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NOTA INFORMATIVA: Prima di utilizzare il casco leggere attentamente le istruzioni, il non attenersi a quanto esposto
potrebbe ridurre la sicurezza offerta dal casco. In caso di incidente con relative lesioni o addirittura decesso dovute
ad un improprio utilizzo del casco, il fabbricante e/o il distributore declinano ogni responsabilita. Il presente casco &
costruito in modo tale da assorbire I'energia di un impatto attraverso la distribuzione parziale od il danneggiamento
dei componenti essenziali. Questo casco deve essere utilizzato solo ed esclusivamente per |'attivita per cui & stato
certificato (vedi marcatura). Il presente casco ad elevate prestazioni per I'industria, & stato certificato UE secondo la
norma Europea EN 14052:2012. Questo casco & conforme ai requisiti di ritenuta della Norma Europea EN 14052:2012
quando il sottogola & indossato e regolato secondo le istruzioni d'uso. Il casco soddisfa anche i requisiti aggiuntivi
della norma EN12492:2012: § 4.2.1.2-4.2.1.3-4.2.1.4 protezione da impatto fronte/retro/laterali e della EN397:2012 §
5.2.4 Deformazione laterale - § 5.1.1 - 5.1.2 resistenza impatti e penetrazione. La procedura di certificazione CE & stata
effettuata dall’organismo notificato n°0426, Italcert Viale Sarca, 336 20126 Milano - ltalia.

ATTENZIONE: | casco non puo sempre proteggere da lesioni. In particolar modo & bene considerare che nessun
casco & in grado di proteggere la testa dalle forze generate da impatti violenti. In seguito ad un urto violento anche
se il danno non é visibile sostituire il casco, in quanto potrebbe aver esaurito la sua capacita di assorbire ulteriori urti
e di fornire protezione prevista. Il casco oggetto del presente manuale & un Dispositivo di Protezione Individuale di Il
categoria e come tale & stato sottoposto a procedura di certificazione CE con applicazione dei requisiti previsti dagli
Allegati V del Regolamento UE 2016/425.

NOMENCLATURA: 1.Calotta; 2.Fascia girotesta; 3. Sistema di regolazione taglia; 4.Cinturino sottogola; 5. Divaricatore
laterale; 6. Fibbia; 7. Clip ferma lampada; 8. Foro per montaggio adattatore protezioni antirumore; 9. Foro per
montaggio visiera; 10. Etichetta marcatura; 11. Regolatore posteriore.

ISTRUZIONI D*USO: A titolo preventivo & imperativo indossare il casco durante tutto lo svolgimento dell‘attivita. Per
un'adeguata protezione, & importante che il casco sia della propria taglia e ben calzato sulla testa in modo da offrire il
massimo comfort e sicurezza. Il casco deve essere regolato per adattarsi all'utilizzatore, per esempio le cinghie devono
essere posizionate in modo tale da non coprire le orecchie, la fibbia deve trovarsi lontano dall’'osso mandibolare e
le cinghie e la fibbia insieme devono essere regolate in modo tale da essere entrambe confortevoli e ben ferme.
Con il cinturino sottogola ben allacciato e regolato correttamente verificate sempre che il casco non comprima
eccessivamente a testa né tanto meno si muova liberamente avanti e indietro (vedi Fig. 1).

REGOLAZIONI CASCO: Indossate il casco e adattate la taglia, ruotando la rotella posteriore (in senso orario per
stringere la taglia e antiorario per allargarla) o semplicemente (solo per le versioni prowviste) avvicinando i due elementi
di chiusura rapida fino ad ottenere la tensione desiderata (Fig. 2). Posizionare il sistema di regolazione taglia nella
zona nucale, come illustrato (Fig. 3), inclinandolo e (solo per le versioni prowviste) regolandolo in altezza. Allacciare
il cinturino inserendo una fibbia nell‘altra fino a sentire lo scatto di bloccaggio (Fig. 4). Tirare il cinturino sottogola
per verificare che la fibbia sia bloccata (Fig. 5). Regolate la lunghezza del cinturino sottogola per fissare saldamente
il casco sulla vostra testa. L'anello in gomma deve essere posizionato sulla parte terminale del nastro per evitare che
esso penzoli. Regolare il divaricatore laterale, facendolo scorrere sulle fettucce fino a trovare la posizione desiderata
(Fig. 6 5). Per togliere il casco dalla testa aprire il cinturino sottogola premendo contemporaneamente i pulsanti laterali
della fibbia (Fig. 4).

PARTI DI RICAMBIO: Sono vietate modifiche, sostituzioni e/o rimozioni di uno o qualsiasi dei componenti originali
del casco se non autorizzate dal fabbricante. Utilizzare solo ricambi originali KASK. Il casco non deve essere modificato
allo scopo di accogliere altri accessori diversi da quelli descritti sotto. In caso di necessita contattare il rivenditore o
direttamente il fabbricante.

ACCESSORI: adattatori per aggancio visiera — adattatori per aggancio cuffie - adesivi rifrangenti — protezione nucale
— sombrero - cuffie antirumore - visiera per protezione degli occhi (EN166 — EN14458) — schermo facciale (EN166) —
protettore a rete in plastica (EN1731) - protettore a rete in metallo (EN1731) — imbottitura di ricambio — imbottitura
invernale.

Verificare presso il rivenditore o fabbricante |'effettiva disponibilita degli accessori sopra elencati. Attenersi alle
istruzioni di uso e di montaggio allegate all’accessorio. Utilizzare esclusivamente accessori approvati dal fabbricante.
CONTROLLO: Prima di utilizzare il casco verificarne I'integrita in tutte le sue parti. In seguito ad un urto violento anche
se il danno non & visibile sostituire il casco, in quanto potrebbe aver esaurito la sua capacita di assorbire ulteriori urti
e di fornire protezione prevista.

PULIZIA: Pulire il casco (ed eventuali visiera, paraorecchie e frontino parasole) utilizzando esclusivamente acqua,
sapone neutro e un panno morbido e pulito, lasciandolo asciugare in maniera naturale a temperatura ambiente.
L'imbottitura interna va lavata a mano in acqua fredda. Se estraibile puo essere rimossa e lavata a mano in acqua fredda
o in lavatrice (max. 30). Evitare assolutamente |'uso di detergenti chimici e di solventi.

CONSERVAZIONE: Quando non utilizzato, & preferibile conservare il casco ad una temperatura compresa tra i 5°C
e i 35°C, protetto dalla luce solare diretta e lontano da fonti di calore, si consiglia di riporre il casco nella confezione
originale.

APPLICAZIONE ADESIVI: Se non conformi con le specifiche del costruttore non applicare adesivi, solventi, etichette
autoadesive e vernici. Qualsiasi intervento o modifica non prevista possono pregiudicare la funzione protettiva del
casco.

TRASPORTO: Data la tipologia del dispositivo (casco) non sono previsti particolari accorgimenti per il trasporto.
PRECAUZIONI: Non utilizzare il casco come sostegno o appoggio o contenitore. Non comprimerlo. Non lasciarlo
cadere. Evitare il contatto con oggetti appuntiti o taglienti. Non utilizzare al di fuori dell'intervallo di temperatura -10°C
+50°C. Evitare di afferrare il casco dal regolatore taglia. Proteggere da agenti chimici.

DURATA: La durata di vita del casco dipende dal verificarsi di diversi fattori degenerativi, inclusi gli sbalzi di
temperatura, |'esposizione alla luce diretta solare, I'utilizzo pil o meno intenso. Il casco deve essere controllato
periodicamente, e comunque prima di ogni utilizzo, per accertare la presenza di eventuali danni come fessure,
scollamenti, deformazioni, scrostamenti, che costituiscono elementi rivelatori dello stato di deterioramento del casco.
Gli elementi che hanno subito urti di sensibile entita devono essere sostituiti anche se non presentano segni evidenti
di danneggiamento. La durata massima di questo prodotto & di 10 anni dalla data di produzione. Dopo tale periodo il
casco deve essere eliminato perché con il tempo la protezione diminuisce a causa dell'invecchiamento dei materiali. La
data di produzione é riportata all'interno del casco.

REVISIONE: Oltre al normale controllo visivo prima di ogni utilizzo, un controllore competente deve eseguire un
esame approfondito con almeno frequenza annua. La registrazione dei controlli deve essere effettuata su una scheda
di controllo che contenga in dettaglio riferimenti a: tipo, modello, dati del fabbricante, lotto o numero di serie, date
di acquisto, scadenza e primo utilizzo, data dell'ispezione ed eventuali note. Non rimuovere etichette o marcature e
controllarne la leggibilita.

Se si dovessero riscontrare tagli, abrasioni o qualunque altro danno, prima di riutilizzare il casco contattare il produttore
per farlo esaminare.

GARANZIA 3 ANNI: KASK garantisce il prodotto per 3 anni per ogni difetto di materiali o di fabbricazione. Sono
escluse dalla garanzia difettosita riconducibili a normale usura del prodotto, modifiche, cattiva conservazione,
manutenzione impropria o utilizzi differenti da quelli per cui il dispositivo & stato certificato.
MARCATURA/ETICHETTATURA: Informazioni contenute all'interno del casco, stampate su etichetta, da non
rimuovere per nessun motivo.

RESPONSABILITA: KASK Spa declina ogni responsabilita per eventuali danni diretti e indiretti, accidentali o
intenzionali, causati da un utilizzo improprio dei prodotti KASK. L'utilizzatore si assume tutti i rischi derivanti da un
impiego non corretto dei prodotti KASK.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Per avere copia della Dichiarazione di Conformita UE di questo dispositivo visita il sito web www.kask.com
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TILLVERKARENS INSTRUKTIONER: L3s instruktionerna noga innan du anvéander hjdlmen; om man inte gor det sa
kan den sakerhet hjalmen erbjuder minska. Tillverkaren och/eller distributoren kan inte ta nagot ansvar i handelse
av en olycka som leder till personskador eller dodsfall p& grund av felaktig anvandning av hjalmen. Denna hjalm &r
konstruerad for att absorbera energin fran ett slag genom partiell distribution eller skador pa viktiga komponenter.
Denna hjalm bor endast anvandas for aktiviteten den ér certifierad for (se markering). Denna hogpresterande hjalm
for branschen ar CE-certifierad enligt den europeiska standarden EN 14052:2012. Denna hjalm uppfyller kraven i den
europeiska standarden EN 14052:2012 nér hakremmen bérs och justeras enligt bruksanvisningen. Hjalmen uppfyller
aven kraven i standarden SS-EN 12492:2012: § 4.2.1.2-4.2.1.3-4.2.1.4 skydd mot stétar fram/bak/pa sidan SS-EN397:2012
§ 5.2.4 Deformation pa sidan - § 5.1.1 - 5.1.2 slaghéllfasthet och genomtrangningsmotstand. Granskningsférfarandet
fér EU-markning har utforts av det anmalda organet nr 0426, ltalcert Viale Sarca, 336 20126 Milano - ltalien.
VARNING: Hjilmen kan inte ge fullt skydd mot skador. | synnerhet ar det viktigt att komma ihag att ingen hjalm
kanskydda huvudet fran de krafter som genereras av valdsamma slag. Aven om ingen skada &r synbar bér hjglmen bytas
ut efter en kraftig stét da dess férmaga att absorbera ytterligare slag kan ha blivit nedsatt och dess tillhandahéllande av
det skydd som foreskrivs. Hjalmobjektet i denna manual &r en typ Il kategori Individuell skyddsenhet som genomgick
en EG-typkontroll med tillampning av de krav som anges i bilaga V i forordning (EU) 2016/425.
NOMENKLATUR: 1.Skal; 2.Svettrem; 3. System fér storleksjustering; 4.Hakrem; 5. Sidojusteringsband; 6. Spénne; 7.
Lampkl&mma; 8. Hal fér montering av horselskyddsadapter; 9. Hal fér montering av visir; 10. Mérke; 11. Bakre reglering.
INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING: Som en férebyggande atgérd ar det viktigt att bara hjalm hela tiden under
ridning. For adekvat skydd maste hjélmen vara ratt storlek och passa huvudet perfekt for att erbjuda maximal komfort
och sakerhet. Hjdlmen maste justeras for att passa anvéandaren, till exempel maste remmarna placeras sa att de inte
tacker éronen, spannet bor placeras langt bort fran kakbenet och béltena och spannet maste justeras tillsammans for
att vara bade bekvamt och tajt. Med hakremmen fast och korrekt justerad, kontrollera alltid att hjglmen inte pressar
huvudet eller rér sig fritt fram och tillbaka (se Fig. 1).
JUSTERINGAR AV HJALMEN: Br hjalmen och anpassa storleken genom att vrida bakhjulet (i medurs riktning fér
att dra 4t storleken och moturs fér att férstora) eller snabbt ta (endast fér tillférsel versioner) de tva lasningsdelarna
nérmare varandra for att f& dnskad &tdragning (Fig. 2). Positionera justeringssystemet for storlek i nackomradet s&
som visas (Fig 3.), luta den och (endast fér utrustade versioner) justera den i hojd. Féast den genom att stta i det ena
remspannet i det andra, tills att du hor att det klickat in sig i rétt lage (Fig. 4). Dra i hakremmen fér att kontrollera att
spannet ar last (Fig. 5). Justera langden pa hakans rem for att ordentligt fasta hjalmen pa huvudet. Gummiringen skall
placeras vid slutet av bandet for att férhindra att den dinglar. Justera sidohaken genom att skjuta den 6ver banden tills
du hittar 6nskat lage (Fig. 6 5). Ta bort hjélmen fran huvudet genom att 6ppna hakans rem genom att samtidigt trycka
pa knapparna pa varje sida av spannet (Fig. 4).
RESERVDELAR: Du far inte géra andringar, byta ut och/eller ta bort en eller flera av hjalmens originaldelar, savida det
inte godkénts av tillverkaren. Anvéind bara KASK-reservdelar i original. Hjalmen bdr inte &ndras i syfte att lagga till andra
tillbehdr an de som beskrivs nedan. Kontakta din aterférsaljare el\ertwllverkaren direkt vid behov.
TILLBEHOR: fastanordning for visir - fastanordning for hériurar - reflexmérken — nackskydd — sombrero — horselkapor -
visir fér 5gonskydd (EN166 — EN14458) — ansiktsskarm (EN166) — natskydd i plast (EN1731) natskydd i metall (EN1731)
— extra stoppning — vinterstoppning.
Kontrollera tillgangligheten av tillbehéren som listas ovan med din aterférsaljare eller tillverkaren. Félj instruktionerna
for installation och anvandning som féljer med tillbehdret. Anvand bara tilloehdr som godkants av tillverkaren.
KONTROLLERA: Kontrollera att alla delar &r hela innan du anvénder hjalmen. Efter ett valdsamt slag dven om skadan
inte syns s& ska hjélmen ersattas, det kan ha forstort formagan att absorbera ytterligare slag och ge det vantade
skyddet
RENGORING Rengdr hjalmen (och eventuellt visir, hérselskydd och solskydd) med enbart vatten, mild tval och en
mjuk, ren trasa och lat den torka i rumstemperatur. Den inre stoppningen ska tvéttas for hand i Kkallt vatten. Om en
sédan finns kan den tas bort och tvattas for hand i kallt vatten eller i tvattmaskinen (max. 30 °C). Anvénd aldrig kemiska
rengéringsmedel eller [6sningsmedel.
FORVARING: Nar hjzlmen inte anvands bér den férvaras i en temperatur mellan 5 °C och 35 °C, skyddad fran direkt
solljus och avskild fran varmekallor. Vi rekommenderar att hjélmen férvaras i originalférpackningen.
APPLIKATION AV LIM: Applicera inte lim \6sninasmede\ klistermérken och firg om det inte &r i enlighet med
tillverkarens specifikationer. Alla reparationer eller &ndringar som inte &r planerade kan komma att negativt paverka
hjalmens skyddsfunktion.
TRANSPORT For den hér typen av anordning (hjélm) finns inga sarskilda atgérder som behdvs for transport.
FORSIKTIGHETSATGARDER: Anvind inte hjalmen som underlag, stéd eller behallare. Pressa inte ihop den. Tappa
den inte. Undvik kontakt med vassa eller farliga féremal. Anvénd inte utanfor temperaturintervallet -10 °C och +50°C.
Undbvik att plocka upp hjalmen i stor\ekslusteraren Skydda mot kemiska medel.
LIVSLANGD: Livslangden pé hjélmen beror pa f&rekomsten av olika degenerativa faktorer, bland annat férandringar
i temperatur, exponering for direkt solljus och anvandningsfrekvens. Hjdlmen maste kontrolleras regelbundet, och
fore varje anvandning, for att upptécka fb’rekomst av eventuella skador, sésom sprickor, [6sa delar, deformiteter, repor
som visar faktiska prov p4 att hjalmens prestanda har férsamrats. Hjdlmar som har drabbats av ett slag av betydande
omfattning bor bytas dven om de inte visar tydliga tecken pa skador. Den maximala livslangden for den hér produkten
ar 10 &r fran datumet den tillverkades. Efter denna period bér hjélmen kastas eftersom skyddet férsamras med tiden pa
grund av materialens aldrande. Tillverkningsdatumet &r tryckt pa hjalmens insida.
INSPEKTION: Forutom den normala visuella inspektionen fore varje anvandning bér en kompetent inspektor
genomfora en grundlig undersékning minst en gang per ar. Registrering av inspektioner maste géras pa en kontrollskylt
som innehéller detaljerade hanvisningar till: typ, modell, tillverkares information, parti- eller serienummer, képdatum,
utgangsdatum och férsta anvandning, datum for inspektion och eventuella noteringar. Ta inte bort etiketter eller
marken och kontrollera att de ar lasbara.
Om du upptacker hack, nétning eller nagon annan skada, kontakta tillverkaren for inspektion innan hjalmen anvands.
3-ARSGARANTI: KASK garanterar produkten i 3 &r fér fel pa material eller tillverkningsfel. Garantin tacker inte fel som
orsakats av normalt slitage, andringar, felaktig forvaring, olampligt underhall eller annan anvéndning &n enheten har
certifierats for.
MARKNING/ETIKETTERING MARKNING: Informationen pa insidan av hjalmen, tryckt pa etiketten, ska inte tas bort
av nagon anledning.
ANSVAR: KASK Spa avsager sig allt ansvar fér direkta eller indirekta skador, olycksrelaterade eller avsiktliga, som
orsakats av felaktig anvandning av KASK-produkter. Anvandaren atar sig alla risker som kommer med inkorrekt
anvandning av KASK-produkter.
FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE: En kopia av EU-frsakran om Gverensstammelse av denna anordning
finns p& webbplatsen www.kask.com
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NOTE: Read all instructions carefully before using the helmet; if they are not followed correctly, the level of protection
offered by the helmet could be reduced. The manufacturer and/or distributor will accept no responsibility in the event
of accidents leading to injury or even death due to improper use of the helmet. This helmet is built to absorb impact
by partially distributing the shock or by damaging its essential components. This helmet should be used exclusively
for the activities for which it is certified (see labelling). This high performance helmet for industry has been EC
approved following to the European Regulation EN 14052:2012. This helmet complies with the retention standards
of the European Regulation EN 14052:2012 when the chin strap is worn and adjusted as per our instruction manual.
The helmet also meets the additional EN 12492:2012: § 4.2.1.2-4.2.1.3-4.2.1.4 front/back/side shock protection and
EN397:2012 § 5.2.4 Side deformation - § 5.1.1 - 5.1.2 impact and penetrations standard requirements. The Certification
procedure was carried out by the notified body no.0426, ltalcert Viale Sarca, 336 20126 Milan - ltaly.

WARNING: This helmet cannot always protect the user from injury. Specifically, one should keep in mind that no helmet
can protect the head from the shock generated by violent impact. Following a violent impact even if the damage is
not visible, the helmet should be replaced, as it may have exhausted its ability to absorb further shocks and provide
the expected protection. The helmet object of this manual is a type Il Personal Protection Device and as such was
subjected to EC-type Certification procedure with application of the requirements laid down in Annex V of the EU
Regulation 2016/425.

NOMENCLATURE: 1.Shell; 2.Headband; 3. Size adjustment system; 4.Chin strap; 5. Lateral retractor; 6. Buckle; 7.
Lamp clip; 8. Hole for mounting hearing protection; 9. Hole for mounting visor; 10. Marking Label; 11. Back adjustment.
INSTRUCTIONS FOR USE: As a protective measure, this helmet must be worn at all times during activity. For adequate
protection, it is important that the helmet is sized correctly and fits the head properly to offer optimum comfort and
safety. The helmet must be adjusted to fit the wearer, for instance the straps should be positioned so as not to cover the
ears, the buckle must be located away from the jawbone and the straps and buckle together must be adjusted in such a
way as to be both comfortable and close fitting. With the chin strap fastened and correctly adjusted, always check that
the helmet does not squeeze the head nor moves freely back and forth (see Fig. 1).

HELMET ADJUSTMENTS: Wear the helmet and adapt the size by turning the rear wheel (clockwise to tighten the size
and counter-clockwise to enlarge it) or simply (only for models equipped) by drawing the two quick-closing elements
to obtain the desired tension (Fig. 2). Position the size adjustment system in the nuchal area as shown (Fig. 3), tilting
it and (only for versions with this system) adjusting it in height. Fasten the strap by inserting a buckle in the other until
you hear the locking click (Fig. 4). Pull the chin strap to check that the buckle is locked (Fig. 5). Tug to check that the
buckle is secure. Adjust the length of the chin strap to fit the helmet securely to your head. The rubber ring should be
placed at the end of the strap to keep it from dangling. Adjust the lateral retractor, sliding it along the straps until it
reaches the desired position (Fig. 6 5). To remove the helmet, open the chin strap by pushing both side buttons on the
buckle at the same time (Fig. 4).

REPLACEMENT PARTS: Changes, replacements and/or removals of one or any of the original components of the
helmet are prohibited unless authorized by the manufacturer. Only use original KASK spare parts. The helmet should
not be modified to attach any accessories except for those described below. If necessary, contact your retailer or the
manufacturer directly.

ACCESSORIES: visor attachment adapters - headset attachment adapters - reflective stickers - neck protection -
sombrero - earmuffs - eye protection visor (EN166 — EN14458) - face shield (EN166) - plastic mesh protector (EN1731)
- metal mesh protector (EN1731) - replacement padding - winter padding.

Check with the dealer or manufacturer whether the accessories listed above are available. Follow the installation and
operating instructions supplied with the accessory. Use only accessories approved by the manufacturer.

CONTROL: Before using the helmet, check its integrity in all its parts. Following a violent impact even if the damage is
not visible replace the helmet, as it may have exhausted its ability to absorb further shocks and provide the expected
protection.

CLEANING: Clean the helmet (and any visor, ear flaps and sun visor) using only water, neutral soap, and a soft, clean
cloth, allowing it to air dry at room temperature. The internal padding should be washed by hand in cold water. If it is
removable, it can be removed and washed by hand in cold water or in the washing machine (max. 30°C). Avoid using
chemical detergents or solvents.

STORAGE: When not in use, it is best to keep the helmet at a temperature between 5°C and 35°C, protected from
direct sunlight and away from heat sources, we recommend storing the helmet in its original package.

APPLICATION OF ADHESIVES: Do not apply adhesives, solvents, stickers and paint if not in compliance with the
manufacturer's specifications. Any repair or modification not foreseen may adversely affect the protective function of
the helmet.

TRANSPORT: Given the type of device (helmet), no particular instructions are necessary for its transport.
PRECAUTIONS: Do not use the helmet as a base or support or container. Do not compress it. Do not drop it. Avoid
contact with sharp or dangerous objects. Do not use outside of the temperature range -10°C +50°C. Avoid picking up
the helmet by the size adjuster. Protect against chemical agents.

LIFESPAN: The lifespan of the helmet depends on the occurrence of degenerative factors, including temperature
changes, exposure to direct sunlight, the more or less intense use. The helmet must be checked regularly, and before
each use, to detect the presence of any damage such as cracks, detachments, deformities, peeling that represent
factual elements of the state deterioration of the helmet. Elements that have suffered significant shock sensitive entities
should be replaced even if they do not show obvious signs of damage. The maximum lifespan of this product is 10 years
from the date of manufacture. After this period, the helmet should be eliminated because the protection is reduced
over time due to the aging of the materials. The manufacturing date is printed inside the helmet.

REVISION: In addition to the normal visual inspection before each use, a competent inspector should perform a
thorough examination at least once a year. Registration of inspections must be conducted on a control board that
contains detailed references to: type, model, manufacturer’s data, batch or serial number, purchase date, expiry and
first use, date of inspection and any notes. Do not remove labels or markings and check their readability.

If you encounter cuts, abrasions or any other damage, contact the manufacturer for inspection before using the helmet.
3 YEAR WARRANTY: KASK guarantees the product for 3 years for defects in materials or workmanship. The warranty
does not cover defects caused by normal wear and tear, modifications, incorrect storage, improper maintenance or
uses other than those for which the device has been certified.

MARKING/LABELLING: Information contained on the inside of the helmet, printed on a label, which should not be
removed for any reason.

RESPONSIBILITY: KASK Spa declines all responsibility for any direct or indirect damage, accidental or deliberate,
caused by improper use of KASK products. The user assumes all risks arising from an improper use of KASK products.
DECLARATION OF CONFORMITY: To obtain a copy of the EU Declaration of Conformity, visit the website
www.kask.com
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INFORMASJON: Les bruksanvisningen naye for du bruker hjelmen. Manglende overholdelse av dette vil kunneredusere
sikkerheten til hjelmen. Produsenten og/eller forhandleren fraskriver deg alt ansvar ved ulykker med skader eller til og
med ded som skyldes upassende bruk av hjelmen. Denne hjelmen er laget slik at den absorberer energien ved stet, ved
a delvis distribuere kraften eller skadene pa de viktige komponentene. Dette hjelmen ma kun brukes til det formalet
den er laget og sertifisert for (se merkingen). Denne hjelmen har haye prestasjoner og er laget for bruk i industrien,
den er CE-sertifisert i henhold til Europastandarden EN 14052:2012. Denne hjelmen er i samsvar med kravene gitt
i Europastandarden EN 14052:2012 nar hakeremmen er pé og regulert i henhold til brukerinstruksjonene. Hjelmen
oppfyller ogsa tilleggskravene i normen EN12492:2012: § 4.2.1.2-4.2.1.3-42.1.4 beskyttelse fra stot forfra/bakfra/
fra siden og fra EN397:2012 § 5.2.4 Deformasjon pa siden - § 5.1.1 - 5.1.2 motstand mot stet og gjennomtregning.
Prosedyren for CE-sertifiserting er utfart av det gokjente kontrollorganet nr. 0426, ltalcert Viale Sarca, 336 20126 Milano
- Italia.

ADVARSEL: Hjelmen beskytter ikke alltid mot skader. Veer spesielt oppmerksom pa at ingen hjelmer er i stand til &
beskytte hodet mot krefter som kommer av kraftige stet. Etter et alvorlig stet mé du skifte ut hjelmen, selv om denne
ikke har synlige skader da den kan ha brukt opp evnen sin til & absorbere stgt Hjelmen som omhandles i denne
bruksanvisningen er et individuelt verneutstyr i kategori Il, og har dermed vaert gjenstand for Uesertifiseringsprosedyren
med anvendelse av kravene forutsatt i vedleggene V og VI av EU-reglementet 2016/425, og pafelgende endringer.
BENEVNELSER: 1.Skall 2. Hodeband, 3. Sterrelsesreguleringssystem 4. Hakestropp, 5. Sideinnretning, 6. Spenne,
7. Lampeklemme, 8. Hull for montering av adapter for herselvern, 9. Hull for montering av visir, 10. Merkeetikett; 11.
Bakre regulator.

BRUKSANVISNING: Som forebyggende tiltak ma du alltid bruke hjelmen under all aktivitet. For tilfredsstillende
beskyttelse er det viktig at hjelmen har korrekt sterrelse og sitter godt pa hodet, slik at den gir maksimal komfort
og sikkerhet. Hjelmen ma reguleres for & tilpasses brukeren. For eksempel m& remmene plasseres slik at de ikke
dekker arene, spennen skal vaere langt fra kjevebeinet og remmene og spennen sammen ma reguleres slik at begge
er komfortable og godt festet. Med remmen godt festet og korrekt regulert méa du alltid kontrollere at hjelmen ikke
trykker for hardt pa hodet, eller at den beveger seg for lett fram og tilbake (se Fig. 1).

REGULERING AV HJELMEN: Ta pa deg hjelmen og regulerer sterrelsen ved a dreie hjulet pa baksiden (i
klokkeretningen for & redusere starrelsen, og mot klokkeretningen for & utvide starrelsen) eller ganske enkelt (kun
for versjoner som har denne muligheten) ved a la de to hurtigkoblingene naerme hverandre til du oppnar ensket
stramming (Fig. 2). Plasser storrelsesreguleringssystemet i nakkeomradet som vist (Fig. 3), vipp det og (kun for versjoner
der det finnes), reguler det i hgyden. Fest remmen ved a putte den inn i spennen til du herer en klikkelyd som indikerer
lasing (Fig. 4). Dra i hakestroppen for & kontrollere at spennen er last (Fig. 5). Reguler lengden pa hakeremmen for a
feste hjelmen skikkelig til hodet ditt. Gummiringen skal plasseres i enden av remmen for & hindre at denne henger og
dingler. Reguler sideinnretningen ved & la den gli langs stroppen til du finner ansket posisjon under eret (Fig. 6 5). For a
ta hjelmen av hodet dpner du hakeremmen ved 4 trykke samtidig pa sideknappene pa spennen (Fig. 4).
RESERVEDELER: Alle endringer, utskiftinger og/eller fierninger aven elleren hvilken som helst av originalkomponentene
pa hjelmen som ikke er godkjent av produsenten er forbudt. Bruk kun originale KASK reservedeler. Hjelmen ma ikke
endres for & benytte annet tilbeher enn dem som er beskrevet under. Om nedvendig, ta kontakt med forhandleren
eller direkte med produsenten.

TILBEH@R: adaptere for montering av visiret — adaptere for montering av oreparti - refleksklistremerker —
nakkebeskyttelse - sombrero - lyddempende oreparti — visier for beskyttelse av oynene (EN166 — EN14458)
- ansiktsskjerm (EN166) — beskyttelse i plastnett (EN1731) - beskyttelse i metallnett (EN1731) - ekstra polstring —
vinterpolstring.

Sjekk med forhandleren eller produsenten hvilket av tilbehgret nevnt over som er tilgjengelig. Felg installasjons- og
brukerinstruksjonene som medfalger tilbeharet. Bruk kun tilbeher som er godkjent av produsenten.

SJEKK: For du bruker hjelmen ma du kontrollere at den er hel og uskadet i alle sine deler. Etter et alvorlig stat ma
du skifte ut hjelmen, selv om denne ikke har synlige skader, da den kan ha brukt opp evnen sin til & absorbere stot.
RENGJGRING: Rengjer hjelmen (og eventuelt visir, arebeskyttelse og solskjerm), med bruk av bare vann, neytral sape
og en myk og ren klut. La hjelmen luftterke i romtemperatur. Den innvendige polstringen kan vaskes for hand i kaldt
vann. Hvis polstringen er avtagbar kan den tas ut og vaskes i kaldt vann eller i vaskemaskin (maks. 30). Unnga all bruk
av kjemiske vaskemidler og lasemidler.

OPPBEVARING: ar den ikke er i bruk er det best a oppbevare hjelmen ved en temperatur pa mellom 5°C og 35°C,
beskyttet mot direkte sollys og borte fra varmekilder. Vi anbefaler & oppbevare hjelmen i originalemballasjen.
PAFORING AV KLISTREMERKER: lkke pafer klistremerker, losemidler eller maling, med mindre det er i
overensstemmelse med produsentens spesifikasjoner. Alle eventuelle reparasjoner eller endringer som ikke er forutsatt
av produsenten vil kunne forringe hjelmens beskyttende funksjon.

TRANSPORT: Gitt produktets (hjelm) typologi behaves det ingen spesielle forholdsregler ved transport av produktet.
FORHOLDSREGLER: Ikke bruk hjelmen som statte for noe eller til & putte ting i. lkke klem den. lkke mist hjelmen i
bakken. Unngé kontakt med skarpe eller farlige gjenstander. M4 ikke brukes utenfor temperaturomradet -10°C +50°C.
Unnga & lafte opp hjelmen etter innretningen for sterrelsesregulering. Beskytt hjelmen mot kjemiske stoffer.
VARIGHET: Hjelmens varighet avhenger av forskjellige faktorer, inkludert temperaturvariasjoner, eksponering for
direkte sollys, mer eller mindre intensiv bruk. Hjelmen ma kontrolleres jevnlig, og uansett fer hver bruk, for & avdekke
eventuelle skader som sprekker, riper, defomasjoner eller lignende som tyder p& at hjelmen er svekket. Elementer som
har blitt utsatt for alvorlige stet ma skiftes ut, selv om de ikke har tydelige tegn pa skader. Produktets maksimale levetid
erpa 10 ar fra produksjonsdato. Etter denne tiden ma hjelmen kastes, fordi beskyttelsesvnen reduseres over tid grunnet
det faktum at materialene eldes. Produksjonsdatoen er angitt inne i hjelmen.

REVISJON: | tillegg til den normale visuelle inspeksjonen fer hver bruk, ma en kompetent inspekter foreta en grundig
undersgkelse av hjelmen minst en gang i aret.. Registrering av inspeksjoner ma skje pa et kontrollkort som inneholder
detaljerte referanser til: type, modell, produsentens data, parti- eller serienummer, kjgpsdato, utlgpsdato og ferste
bruk, inspeksjonsdato og eventuelle merknader. Ikke fiern etiketter eller merking, og sjekk at de er leselige.

Hvis du avdekker kutt, slitasje eller andre skader, ta kontakt med produsenten for inspeksjon far du bruker hjelmen.

3 ARS GARANTI: KASK garanterer produktet i 3 &r for defekter i materialet eller arbeid. Garantien dekker wkke defekter
som er forarsaket av normal bruk og slitasje, endringer, feilaktig oppbevaring, upassende vedlikehold eller annen bruk
enn dem produktet har blitt sertifisert for.

MERKING/ETIKETT: Informasjon som finnes inne i hjelmen, trykt pa etiketten, som ikke under noen omstendighet
ma fjernes.

ANSVAR: KASK Spa fraskriver seg alt ansvar for alle direkte eller indirekte skader, utilsiktede eller ikke, forarsaket
av upassende bruk av KASK-produkter. Brukeren patar seg alt ansvar for risiko som felger upassende bruk av KASK-
produkter.

SAMSVARSERKLARING: For 4 fa en kopi av EU-samsvarserklaeringen for dette utstyret, besgk nettstedet
www.kask.com
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ALLGEMEINE INFORMATION: Bevor Sie den Schutzhelm zum ersten Mal benutzen, lesen Sie aufmerksam die Anweisungen,
ein Nichtbeachten der Hinweise konnte die Sicherheit des Helms vermindern. Im Falle eines Unfalls mit entsprechenden
Verletzungen oder sogar Todesfolge, die auf eine unsachgeméBe Verwendung des Helms zuriickzufiihren sind, ibernehmen
Hersteller und/oder Handler keinerlei Haftung. Der vorliegende Helm ist so konstruiert, dass er die Energie eines Aufpralls
absorbiert, und zwar durch partielle Verteilung oder Beschadigung von essentiellen Bestandteilen. Dieser Hoch-Leistungs-
Helm fiir Industrie ist EC zugelassen gemaB EN 14052:2012 der Europaischen Norm. Der Helm erfiillt auBerdem die zusatzlichen
Anforderungen der EN12492:2012: § 4.2.1.2-4.2.1.3-4.2.1.4 Front-/Riicken-/Seitenaufprallschutz und der EN397:2012 § 5.2.4
Seitliche Verformung - § 5.1.1- 5.1.2 Aufprall- und Durchdringungsfestigkeit. Dieser Helm entspricht den Riickhaltevorschriften
der Europaischen Norm EN 14052:2012, wenn die Riemen gemal unseren Anleitungen aufgesetzt und eingestellt wird.
ACHTUNG: Der Helm kann nicht immer vor Verletzungen schiitzen. Es ist insbesondere wichtig zu beachten, dass kein Helm
in der Lage ist, den Kopf gegen die durch einen heftigen Aufprall erzeugten Kréfte zu schiitzen. Ersetzen Sie den Helm nach
einem heftigen Aufprall auch, wenn er keine sichtbare Beschadigung aufweist. Seine Fahigkeit, weitere StéBe zu démpfen und
Schutz zu gewahren, konnte erschopft sein.

Der im vorliegenden Handbuch beschriebene Schutzhelm ist eine persénliche Schutzausriistung der Kategorie I, und als
solche ist er in einem Konformitatsbewertungsverfahren fir das CE-Zertifikat unter Anwendung der in Anlage V der EU-
Verordnung 2016/425 vorgesehenen Anforderungen tberpriift worden.

NOMENKLATUR: 1. Schale; 2. Kopfband; 3. GroBenregulierung; 4. Kinnband; 5. Seitliche Spreizvorrichtung; 6. Verschluss; 7.
Lampenclip; 8. Offnung fiir Anbringung von Schallschutzadapter; 9. Bohrung fiir Visier; 10. Markierung; 11. Hinterer Einsteller.
GEBRAUCHSANWEISUNG: Es ist vorsorglich vorgeschrieben, den Helm wahrend der gesamten Dauer der Tétigkeiten zu
tragen. Fur einen angemessenen Schutz ist es wichtig, dass der Helm die passende GroBe hat und fest auf dem Kopf sitzt,
so dass maximaler Komfort und Sicherheit gewahrleistet sind. Der Helm muss an den Trager angepasst werden, zum Beispiel
miissen die Riemen so platziert werden, dass sie die Ohren nicht verdecken, der Verschluss muss fern vom Unterkieferknochen
angebracht sein, Riemen und Verschluss miissen zusammen so reguliert werden,

dass beide bequem und fest sitzen. Sorgen Sie immer dafiir, dass der Riemen gut angelegt und korrekt reguliert ist und
tberpriifen Sie, dass der Helm nicht tibermaBig auf den Kopf driickt und dass er sich vor allen Dingen nicht frei nach vorne
oder hinten verschieben kann (Abb. 1).

HELMREGULIERUNG: Setzen Sie den Helm auf und regulieren Sie die GroB3e, indem Sie das hintere Einstellrédchen drehen
(im Uhrzeigersinn, um auf eine kleinere GroBe einzustellen, und gegen den Uhrzeigersinn fiir eine gréBere), oder einfach
(gilt nur fiir Versionen, die ein solches System haben) indem Sie die zwei Teile des Schnellverschlusses annéhern, bis Sie die
gewlinschte Spannung erreicht haben (Abb. 2). Positionieren Sie das GroBenregulierungssystem im Nackenbereich (Abb. 3),
indem Sie es neigen (gilt nur fiir Versionen, die ein solches System haben) und in der Hohe regeln. Legen Sie den Riemen
an, indem Sie die beiden Teile des Verschlussclips ineinander schieben, bis sie einrasten (Abb. 4). Ziehen Sie am Kinnriemen,
um sicherzustellen, dass der Verschluss eingerastet ist (Abb. 5). Um den Helm fest anliegend auf lhrem Kopf zu positionieren,
regulieren Sie die Lange des Riemens unter dem Kinn. Der Gummiring muss an das Ende des Riemens geschoben werden,
damit dieser nicht herabhangt. Regulieren Sie den seitlichen Spreizer, indem Sie ihn auf den Bandern bis in die gewiinschte
Position gleiten lassen (Abb. 6). Um den Helm abzunehmen, &ffnen Sie den Kinnriemen, indem Sie gleichzeitig auf die beiden
seitlichen Knopfe des Verschlusses driicken (Abb. 4).

ERSATZTEILE: Es ist untersagt, Teile des Helms zu éandern, auszutauschen bzw. zu entfernen, auBer mit dem Einverstandnis
des Herstellers. Nur Originalersatzteile von KASK verwenden. Der Helm darf nicht derart verandert werden, dass er andere
als die unten aufgefihrten Zubehorteile aufnehmen kann. Wenden Sie sich bei Bedarf an den Handler oder direkt an den
Hersteller.

ZUBEHOR: Adapter zur Visierbefestigung — Adapter fiir Ohrkapseln - reflektierende Aufkleber — Nackenschutz - Sombrero
Gehérschutzkapseln — Augenschutzvisier (EN166) — Gesichtsschutz (EN166 — EN14458) - Schutzgitter aus Kunststoff (EN1731)
- Schutzgitter aus Metall (EN1731) - Wechselpolster - Winterpolster.

Priifen Sie bei lhrem Handler oder beim Hersteller, welche der 0.9. Zubehérteile tatsachlich verfiigbar sind. Befolgen Sie
die Gebrauchs- und Montageanweisung, die im Lieferumfang enthalten ist. Verwenden Sie nur vom Hersteller genehmigte
Zubehorteile.

KONTROLLE: Stellen Sie vor Gebrauch des Helms sicher, dass er vollstandig ist und alle Teile vorhanden sind. Nach
einem harten Aufprall ist der Helm auszuwechseln, auch wenn keine Schaden sichtbar sind, da seine Fahigkeit weiterer
Aufpralldémpfung beeintrachtigt sein konnte und damit seine Schutzfunktion.

REINIGUNG: Reinigen Sie den Helm (und ggf. Visier, Ohrenschutz und Sonnenschutz) nur mit Wasser, milder Seife und einem
sauberen weichen Tuch und lassen Sie ihn an der Luft bei Raumtemperatur, trocknen. Die Polsterung ist von Hand mit kaltem
Wasser zu waschen. Wenn die Polsterung abnehmbar ist, kann sie entweder kalt von Hand oder in der Waschmaschine (bei
max. 30°) gewaschen werden. Der Einsatz von chemischen Reinigungs- und Losungsmitteln sollte unbedingt vermieden
werden.

AUFBEWAHRUNG: Wenn der Helm nicht benutzt wird, sollte er bei einer Temperatur zwischen 5°C und 35°C und vor
Sonnenlicht und Warmequellen geschiitzt und mdglichst in der Originalverpackung aufbewahrt werden.

AUFKLEBER: Keine Aufkleber, Losungsmittel, selbstklebende Etiketten und Lacke auf dem Helm aufbringen, wenn sie nicht
den Herstellerdaten entsprechen. Jeglicher nicht vorgesehene Eingriff bzw. Anderung kann die Schutzfunktion des Helms
beeintrachtigen.

TRANSPORT: Aufgrund der Art der Schutzvorrichtung (Helm) sind keine besonderen Vorkehrungen fiir den Transport
vorgesehen.

VORSORGE: Verwenden Sie den Helm nicht als Halterung, als Unterlage oder als Behalter. Uben Sie keinen Druck auf ihn aus.
Lassen Sie ihn nicht fallen. Vermeiden Sie den Kontakt mit spitzen oder scharfen Gegensténden. Verwenden Sie den Helm
nicht auBerhalb des Temperaturbereichs von -10°C und +50°C. Nehmen Sie den Helm nicht an der GréBenregulierung auf.
Schiitzen Sie ihn vor chemischen Stoffen.

LEBENSDAUER: Die Lebensdauer des Helms hangt von verschiedenen VerschleiBfaktoren ab, einschlieBlich
Temperaturwechsel, Aussetzung der direkten Sonnenbestrahlung, und mehr oder weniger intensive Nutzung. Der Helm muss
regelmaBig und in jedem Fall vor jedem Einsatz auf eventuell vorhandene Schaden, wie Risse, Abldsungen, Verformungen,
Abplatzen an der Oberflache Uberpriift werden, die Anzeichen fiir den Abnutzungszustand des Helms sind. Helme, die einen
schweren Aufprall erfahren haben, missen auf jeden Fall ersetzt werden, auch wenn sie keine offensichtlichen Schaden
aufweisen. Es wird in jedem Fall empfohlen den Helm alle 10 Jahre ab Produktionsdatum zu ersetzen, da der Schutz mit der
Zeit aufgrund der Alterung der Materialien abnimmt. Das Produktionsdatum ist auf der Innenseite des Helms aufgefihrt.
REVISION: AuBer der normalen Sichtkontrolle vor jedem Einsatz, muss ein kompetenter Priifer den Helm mindestens einmal
im Jahr griindlich kontrollieren. Die Kontrollen mussen auf einem Kontrolldatenblatt registriert werden, welches folgende
Angaben enthalten muss: Helmtyp, Modell, Herstellerdaten, Charge oder Seriennummer , Kaufdatum, Ablaufdatum und
Ersteinsatz, Inspektionsdatum und eventuelle weitere Anmerkungen. Die Etiketten oder Markierungen diirfen auf keinen Fall
entfernt werden und miissen deutlich lesbar sein. Sollten Einschnitte, Kratzer oder sonstige Schaden festgestellt werden,
wenden Sie sich vor dem erneuten Einsatz des Helms an den Hersteller fiir eine Uberpriifung.

3-JAHRES-GARANTIE: KASK bietet fir das Produkt eine Gewahrleistung von 3 Jahren ab Kaufdatum fiir jeden Material-
oder Herstellerfehler. Von der Garantie ausgeschlossen sind Méangel, die auf den normalen VerschleiB des Produkts, auf
Anderungen, unsachgemafe Aufbewahrung, mangelhafte oder falsche Wartung oder Anwendungen, fiir die dieser Helm
nicht zertifiziert ist, zuriickzufiihren sind.

KENNZEICHNUNG/ETIKETTIERUNG: Die auf dem Etikett aufgedruckten Informationen auf der Innenseite des Helms
diirfen auf keinen Fall entfernt werden.

HAFTUNG: KASK S.p.A. haftet nicht fiir direkte oder indirekte, vorsétzliche oder unbeabsichtigte Schaden und solche, die auf
unsachgemaBen Gebrauch von Produkten von KASK zuriickzufiihren sind. Der Nutzer tibernimmt die Verantwortung von allen,
durch unsachgeméBe Verwendung von KASK Produkten verursachte Gefahren.

KONFORMITATSERKLARUNG: U eine Kopie der EU-Konformitatserklarung dieser Ausriistung zu erhalten, besuchen Sie

die Website www.kask.com.

VALMISTAJAN OHJEET: Lue kayttoohjeet huolella ennen kyparan kéyttéa; ohjeiden noudattamatta jattéminen voi
vahentda kyparan turvallisuutta. Valmistaja ja/tai jakelija ei voi hyvaksyd mitaan vastuuta onnettomuustapauksissa,
joista aiheutuu henkilévahinkoja tai jopa kuolema, kyparan virheellisesta kaytosta johtuen. Tama kypara on suunniteltu
vaimentamaan iskuenergian vaikutusta osittaisen jakautumisen tai térkeiden osien vaurioiden valityksella. Tata kyparaa
tulee kdyttaa vain sille sertifioituun toimintaan (katso merkintaa). Tama korkeatasoinen teollisuuskypara on UE sertifioitu
eurooppalaisen EN 14052:2012 standardin mukaisesti. Taméa kypara tayttaa eurooppalaisen EN 14052:2012 standardin
vaatimukset, silloin kun leukahihna on kiinnitetty ja saadetty -kayttoohjeissa annettujen ohjeiden mukaisesti. Kypara
tayttésd myos standardin EN12492:2012: § 4.2.1.2-4.2.1.3-4.2.1.4 asettamat vaatimukset koskien iskuja edesté/takaa/
sivusta ja EN397:2012 § 5.2.4 Muodonmuutos sivusuunnassa - § 5.1.1 = 5.1.2 iskunkestavyys ja tunkeutuminen. UE
-sertifiointimenettelyn on suorittanut laitos,joka on ilmoitettu numerolla 0426, ltalcert Viale Sarca, 336 20126 Milano
- Italia.

VAROITUS: Kypéra ei voi antaa taytta suojaa vahinkojen varalta. Erityisesti on tarkeda muistaa, ettd mikaan kyparaei voi
suojata paata voimakkailta iskuilta. Voimakkaan iskun jélkeen, vaikkakaan nakyvaa vahinkoa ei ilmenisi, vaihda kypara,
koska se on saattanut kuluttaa kapasiteettinsa suojata lisdiskuilta eiké takaa odotettua suojausta. Taman ohjekirjan
mukainen kypara on kategorian Il henkildkohtainen suojavéline, ja sen osalta CE-tyypin tarkastuskdytannon alainen,
johon sovelletaan EU-asetuksen 2016/425 liitteissa V vahvistettuja vaatlmuk5|a

NIMIKKEISTO: 1 Padsuojus; 2.Otsanauha; 3. Koon saatojarjestelmé; 4.Leukanauha; 5. Sivupuolen vedin; 6. Solki; 7
Lampun pidike; 8. Kiinnitysreika kuulosuojaimien sovittimen asennusta varten; 9. Kiinnitysreika visiirin asennusta varten;
10, Merkintatarra; 11. Takasaadin.

KAYTTOOHJEET: Ennalta ehkiisevani toimenpiteend on tarkeaa kayttaa kyparas aina koko aktiviteetin ajan. Riittavaa
suojaa varten kypéaran on oltava oikean kokoinen ja sopia paahan taydellisesti, jotta se voi tarjota parhaan mahdolhsen
mukavuuden ja turvallisuuden. Kyparé pitéa s'aatéé kéyttajalle sopivaksi; esimerkiksi hihnat on sijoitettava siten, ettd ne
eivat peitd korvia, solki tulee sijoittaa riittévén etaalle leuasta, ja hihnat seka solki pitéa sa&taa niin, etté ne ovat mukavia
ja tykdistuvia. Kun leuan alle kiinnitettéva hihna on kiinnitetty hyvin ja sdédetty oikein, tarkista aina, etté kypara ei purista
paata likaa eiké liiku vapaasti eteen- ja taaksepain (katso kuva 1).

KYPARAN SAADOT: Laita kypara pashan ja saada koko kiantamilla takatelaa (mydtapaivaan sen kiristimiseksi
ja vastapaivaan sen |Gysaamiseksi) tai yksinkertaisesti (vain jos varusteena mallissa) ldhentémalld kahta
pikakiinnityselementtia kunnes sopiva kiristys saavutetaan (Kuva 2). Aseta koon saatéjarjestelma niska-alueelle, kuten
kuvassa (Kuva 3) ja kallista sita (vain jos varusteena mallissa) saatéen korkeutta. Kiinnita hihna tyontamalla yksi solki
toisen sisaan kunnes se napsahtaa paikalleen (Kuva. 4). Veda leukahihnaa varmistaaksesi, etta solki on lukittunut (Kuva
5). Saada leukahihnan pituus kyparan tukevaan kiinnittamiseen paahasi. Kumirengas on sijoitettava hihnan paahan,
jotta se ei roiku. S3ada sivupuolen vedin liu'uttamalla sité nauhoihin, kunnes I6ydat haluamasi asennon (Kuva. 6 5).
Poista kypara paasta avaamalla leukahihna ja painamalla samanaikaisesti soljen kummallakin puolella olevia painikkeita
(Kuva 4).

VAIHTO-OSAT: Kypéran yhden tai minké tahansa alkuperdisen osan muutokset ja/tai korvaamiset ovat kiellettyjd, ellei
valmistaja ole valtuuttanut niita. Kéyta ainoastaan alkuperaisia KASK-varaosia. Kypéraa ei tule mukauttaa muiden kuin
a\la"olevwen lisévarusteiden kayttoa varten. Tarvittaessa ota suoraan yhteytta jalleenmyyjaan tai valmistajaan.
LISAVARUSTEET: sovittimet visiirin kiinnitykseen — sovittimet kuulokkeiden kiinnilykseen - heijastintarrat — niskasuojus
— lieri - aanieristyskuulokkeet - silmasuojusvisiiri (EN166 — EN14458) - kasvosuojus (EN166) — muovinen verkkosuojus
(EN1731) — metallinen verkkosuojus (EN1731) - vaihtopehmuste - talvipehmuste.

Tarkista jalleenmyyjaltasi tai valmistajalta varsinainen saatavuus ylla luetteloitujen lisdvarusteiden osalta. Noudata
asennus- ja kdyttoohjeita, jotka toimitetaan lisévarusteiden mukana. Kéyté vain valmistajan hyvaksymia lisavarusteita.
TARKISTUS: Ennen kypéran kayttoa, tarkista kaikkien sen osien eheys. Voimakkaan iskun jalkeen, vaikka nakyvaa
vahinkoa ei ilmenisi, vaihda kypara, koska se on saattanut kuluttaa kapasiteettinsa suojata liséiskuilta eika takaa
odotettua suojausta .

PUHDISTUS: Puhdista kypara (ja mahdolliset visiiri, korvasuojukset ja aurinkolippa) kayttémalld ainoastaan vettd,
neutraalia saippuaa ja pehmeaa ja puhdasta kangasta, ja anna kuivua itsestdan normaalissa lampétilassa. Sisapuolella
oleva pehmuste tulisi pesta kasin kylmassé vedessa. Jos se on irrotettavissa, se voidaan irrottaa ja pesta késin kylméssa
vedessa tai pesukoneessa (maks. 30 astetta). Ald kayta koskaan kemiallisia puhdistusaineita tai liuottimia.
VARASTOINTI: Kun kypara ei ole kéytossa, on parasta pitda se 5°C ja 35°C vélisessa lampétilassa, suojattuna suoralta
auringonvalolta ja pc Snlahteisté; suosittelemme séilyttamazn kypéran sen alkuperdisessé pakkauksessa.
LIIMOJEN KAYTT! 14 kéyta liimoja, liuottimia, tarroja ja maalia mikéli t3ma ei tapahdu valmistajan_teknisten
maaritelmien mukaisesti. Kaikki odottamattomat muutokset tai korjaukset saattavat vaikuttaa haitallisesti kyparan
suojaavaan toimintoon.

KULJETUS: Ottaen huomioon varustetyypin (kypara) ei ole mitaan erityisia varotoimenpiteitd varusteen kuljettamiselle.
VAROTOIMENPITEET: Ala kayta kyparaa jalustana tai tukena tai sailiond. Ald aseta sité puristuksiin. Al pudota sita.
Vlta kosketusta terdvien tai vaarallisten esineiden kanssa. Ald kaytd -10°C ja +50°C lampétilavalin ulkopuolella. Valta
kypéran nostamista koon s&étimesta. Suojaa kemiallisilta aineilta.

KAYTTOIKA: Kyparan kayttdika riippuu erilaisista heikentévista tekijéistd, kuten lémpétilan muutokset, altistuminen
suoralle auringonvalolle ja kéyttotiheys. Kypéra tulee tarkistaa sdannéllisesti ja aina ennen kéyttda, mahdollisten
vaurioiden kuten halkeamien, irrallisuuksien, ep@muodostumien, pintakerrosten kuoriutumisen toteamiseksi;
ne ovat merkkejd kyparan heikentyneesta kunnosta. Kyparét, joihin on kohdistunut merkittavan voimakas isku,
tulee vaihtaa, vaikka niissé ei nakyisikdan vahingoittumisen merkkeja. Taman tuotteen enimmaiskayttSiké on 10
vuotta valmistuspéivasta. Taman jakson jalkeen, ulee poistaa kaytostd, koska suojaus vahenee ajan mittaan
materiaalien vanhenemisesta j ohtuen Tuotantopaivamaara on ilmoitettu kyparan sisdosassa.

KATSASTUS: Normaalin, ennen jokaista kdyttokertaa suoritettavan silméamaaraisen tarkastuksen lisaksi, asiantuntevan
tarkastajan tulee suorittaa perinohjainen kontrolli vahintaan kerran vuodessa. Tarkastukset tulee merkité asiaankuuluvaan
kontro\llkaavakkeeseen joista ilmenee seuraavat yksityiskohtaiset tiedot: tyyppi, malli, valmistajan tiedot, eré- tai
sarjanumero, ostopaivamaara, eré- ja kayttoonottopaivamaara, tarkastuspaivamaara ja mahdolhset huomautukset. Al
poista etikettejd ja varmista niiden luettavuus.

Jos havaitaan leikkauksia, hiertymid tai muita vaurioita, ota yhteys valmistajaan ja tarkistuta kyparé ennen kuin kaytat
sita uudelleen.

TAKUU 3 VUOTTA: KASK myontdd materiaali- tai valmistusvirheille 3 vuoden takuun. Takuu ei kata vikoja, jotka
johtuvat normaalista kulumisesta, muunnoksista, vaaranlaisesta sailytyksesta, ei-asianmukaisesta huollosta tai muista
kayttotarkoituksista kuin mita varten nimike on sertifioitu.

MERKINNAT/ETIKETIT: Kyparan sisapuolella olevia tietoja, jotka on painettu etikettiin, ei saa poistaa mistaan syysta.
VASTUU: KASK Spa ei vastaa mistaan suorasta tai epasuorasta, vahingossa tai tahallisesti tapahtuneesta vahingosta,
joka on aiheutunut KASK-tuotteiden ei-tarkoituksenmukaisesta kaytosta. Kaikki riskit, jotka johtuvat KASK-tuotteiden
ei-tarkoituksenmukaisesta kaytostd, ovat kayttéjan vastuulla.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: Kopio taman tuotteen EU-Vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta [6ytyy
osoitteesta www.kask.com
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NOTE D'INFORMATION : Avant d'utiliser le casque, merci de bien lire attentivement le mode d'emploi afin de ne pas
faire baisser le niveau de sécurité offert par le casque. Le fabricant et/ou le distributeur déclinent toute responsabilité
en cas d'accident ayant entralné des blessures voire de décés et dO a une utilisation incorrecte du casque. Ce casque
a été concu de facon a absorber \energle d'un impact a travers |a distribution partielle ou I'endommagement des
composants essentiels. Ce casque il doit n'etre exclusivement utilisé que pour I'activité pour laquelle il a été certifié
(voir marquage). Ce casque a hautes performances pour |'industrie a eté certifié CE selon la norme européenne EN
14052:2012. Ce casque est conforme aux standards de rétention de la Réglementation Européenne EN 14052:2012
quand la laniére est mise et bien réglée comme selon notre manuel instructions. Le casque répond également aux
exigences supplémentaires de la norme EN12492:2012 : § 4.2.1.2-4.2.1.3-4.2.1.4 protection contre les chocs frontaux/
arriere/latéraux et EN397:2012 § 5.2.4 Déformation latérale - § 5.1.1 - 5.1.2 résistance aux chocs et a la pénétration.
La‘proce‘dulre de Certification CE a été effectuée par |'organisme déclaré no. 0426, Italcert Viale Sarca, 336 - 20126
Milano - Italie.
ATTENTION : Le casque ne peut pas toujours proteger des Iésions. En particulier, il convient de noter qu'aucun casque
n'est en mesure de protéger la tete des forces générées par des impacts violents. En cas de choc violent, meme si
aucun dommage n'est visible sur le casque, remplacer celui-ci car il se pourrait qu'il ait épuisé sa capacité a absorber
d'autres chocs et de fournir la protection prévue. Le casque objet de ce manuel est un DPI de classe Il et a été soumis
El un7 procédure de certification CE avec application des exigences prévues par les Annexes V du Réglement UE
2016/425.
NOMENCLATURE: 1. Coque; 2. Bandeau; 3. Systeme d'ajustement de la taille; 4. Bride jugulaire; 5. Rétracteur latéral;
6. Boucle; 7. Clip de fixation pour lampe; 8. Fente latérale pour insérer la protection auditive; 9. Fente latérale pour
insérer ' adaptateur pour visiere; 10. Etiquette de marquage; 11. Dispositif de réglage postérieur.
CONSIGNES D'UTILISATION: Par mesure de précaution, il est impératif de porter le casque pour toute la durée de
I'activité. Pour une protection adéquate, il est important que le casque soit de la bonne taille et soit bien enfoncé sur
la téte, de fagon & garantir confort et sécurité. Le casque doit étre réglé pour s'ajuster a son porteur, par exemple,
les sang\es doivent étre positionnées de fagon & ne pas recouvrir les oreilles, la g)ouc\e doit se trouver loin de I'os
mandibulaire et les sangles et la boucle doivent étre reglées de facon & étre toutes deux a la fois confortables et bien
ajustées. Une fois |a bride bien attachée et correctement réglée, toujours vérifier que le casque ne comprime pas la téte
et ne puisse pas bouger librement en avant et en arriére (voir Fig. 1).
REGLAGE DU CASQUE: Mettez le casque et ajustez sa taille en tournant la roue arriére (dans le sens horaire pour
resserrer |a tailler, et dans le sens antihoraire pour I'agrandir) ou simplement (pour les modeéles équipés) en tirant sur
les deux fermetures rapldes pour obtenir la tension désirée (fig. 2). Positionnez le systeme d'ajustement de la taille au
niveau de la nuque (fi en l'inclinant et en ajustant sa hauteur Pour les versions équipées d'une bride jugulaire,
I'attacher en insérant ?une des boucles dans I'autre jusqu'a entendre le clic de blocage (Fig. 4a). Tirer sur la bride
jugulaire pour s'assurer que la boucle est bien attachée (Fig. 5). Réglez la longueur de la bride jugulaire pour fixer
fermement le casque sur votre téte. L'anneau en caoutchouc doit étre positionné tout au bout de \a laniére afin qu'il ne
pende pas. Ajuster le rétracteur latéral de la bride jugulaire en le faisant glisser le long des brides jusqu'a obtenir la
position voulue derriere ['oreille (Fig. 6) Pour en\ever? e casque de sur votre téte, ouvrez la bride jugulaire en appuyant
en méme temps sur les deux boutons latéraux de la boucle (fig 4b).
PIECES DE RECHANGE: Tout changement, remplacement et/ou suppression d'une ou plusieurs composants
d'origine du casque sont interdits 8 moins d'avoir été expressément autorisés par le fabricant. Utilisez uniquement des
piéces de rechange d'origine KASK. Le casque ne doit pas étre modifié pour y ajouter d'autres accessoires que ceux
décrits ci-dessous. En cas de doute, contactez votre revendeur ou directement le fabricant.
ACCESSOIRES: adaptateurs de fixation pour visiére — adaptateurs de fixation pour cache-oreilles - étiquettes
réfléchissantes - couvre-casque - sombrero - cache-oreille — visiére de protection pour les yeux (EN166) - écran facial
ﬁENW()é)‘ - visiere a maille en plastique (EN1731) - visiére a maille en métal - (EN1731) - doublure de rechange - doublure
ivernale.
Vérifiez auprés de votre revendeur ou du fabricant si les accessoires listés ci-dessus sont disponibles. Suivre les
ins%trgctions d'installation et d'utilisation fournies avec I'accessoire. Utiliser uniquement des accessoires approuvés par
e fabricant
VERIFICATIONS: Avant d'utiliser le casque, vérifier I' intégrité de chacune de ses piéces. Suite & un impact violent,
méme si le casque ne présente aucun dégat visible, il doit étre remplacé, car il pourrait avoir épuisé sa capacité a
absorber des chocs et donc a fournir la protection attendue.
ENTRETIEN: Nettoyer le casque( et les éventuels accessowres) en utilisant exclusivement de |'eau, du savon neutre
et un chiffon doux et propre, puis laisser sécher & I'air libre et a température ambiante. La doublure interne peut étre
retirée et lavée a la main a |'eau froide, ou bien en machine (3 maximum 30°C). Evitez catégoriquement d'utiliser des
détergents chimiques ou des solvants.
RANGEMENT: Lorsque le casque n'est pas utilisé, il est préférable de le conserver dans un lieu ou la température
se situe entre 5°C et 35°C, a I'abri des rayons du soleil et loin de toute source de chaleur, nous vous recommandons
également de ranger le casque dans son emballage d'origine.
APPLICATION D’AUTOCOLLANTS: Ne pas appliquer d'autocollants, de solvants, d'étiquettes ou de peinture
non conformes aux spécifications du fabricant. Toute réparation ou modification non prévue peut nuire a la fonction
protectrice du casque.
TRANSPORT: Etant donné la typologie de cet appareil (casque), aucun moyen particulier n'a été prévu pour son
transport.
PRECAUTIONS Ne pas utiliser le casque comme base, comme support ou comme contenant. Ne pas compresser.
Ne pas laisser tomber. Eviter tout contact avec les objets coupants ou dangereux. Ne pas utiliser en dehors d'une
plage de température allant de -30°C a +50°C. Ne pas soulever le casque par |'ajusteur de taille. Protége contre les
agents chimiques.
DUREE: La durée de vie du casque dépend de différents facteurs de dégénérescence, y compris les écarts de
température, |'exposition a la lumiere directe du soleil, I'utilisation plus ou moins intense. Le casque doit &tre vérifié
réguliérement, et avant chaque utilisation, afin de détecter la présence de dommages éventuels tels que des fissures,
des décollements, des déformations ou des écaillures, qui constituent des indices de I'état de détérioration du casque.
Les éléments qui ont subi des chocs importants doivent étre remplacés méme s'ils ne présentent pas de signes visibles
de dommages. La durée de vie maximale d'un produit est de 10 ans & compter de la date de fabrication. Une fois cette
durée écoulée, le casque doit étre mis au rebut car avec le temps, I'usure des matériaux réduit la qualité protectrice du
casque. La date de fabrication est imprimée a |'intérieur du casque.
REVISION: en plus de I'inspection visuelle normale a effectuer avant chaque utilisation, un inspecteur qualifié doit
effectuer un examen complet du casque au moins une fois par an. Chaque inspection doit atre notée sur une fiche de
contrf)\e, avec des références détaillées comprenant : le type, le modéle, les informations du fabricant, le numéro de lot
ou de série, la date d'achat, d'expiration et de premiére utilisation, la date d'inspection et toute remarque éventuelle.
Ne jamais retirer les étiquettes ou les symboles, et vérifier qu'ils sont bien lisibles.
Si vous constatez des entailles, des marques d'abrasion ou tout autre dommage, contactez le fabricant pour effectuer
une inspection avant toute utilisation du casque.
GARANTIE 3 ANS: KASK offre une garantie de 3 ans pour tout défaut de matériau ou de fabrication. La garantie ne
couvre pas les défauts dus & une usure normale du produit, des modifications, un stockage inadéquat, un entretien
inapproprié ou des usages différents de ceux pour lesquels il a été certifié.
MARQUAGE/ETIQUETAGE: Informations contenues a I'intérieur du casque, imprimées sur |'étiquette, & n'enlever
sous aucun prétexte.
RESPONSABILITE: KASK Spa décline toute responsabilité pour tout dommage direct ou indirect, accidentel ou
délibéré, provoqué par une mauvaise utilisation des produits KASK. L'utilisateur assume pleinement tous les risques
encourus a cause d'une mauvaise utilisation des produits KASK.
DECLARATION DE CONFORMITE : Pour obtenir une copie de la Déclaration de conformité de ce dispositif, rendez-
vous sur le site Web www.kask.com
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FABRIKANTENS VEJLEDNING: Lzs vejledningen omhyggeligt, fer du bruger hjelmen; manglende overholdelse
af ovenstdende kan reducere den sikkerhed, hjelmen star for. Producenten og / eller distributeren kan ikke patage
sig noget ansvar i tilfeelde af en ulykke, der medferer personskade eller endog dedsfald p& grund af forkert brug af
hjelmen. Denne hjelm er designet til at absorbere energien af en effekt gennem delvis distribution eller beskadigelse
af veesentlige komponenter. Denne hjelm ber kun bruges til den aktivitet, den er certificeret til (CE-maerkning). Denne
hjelm med hgj ydeevne til industriarbejde er EF-certificeret i henhold til den europzeiske standard EN 14052:2012.
Denne hjelm stemmer overens med kravene fastsat til faldsikring, der er anfort i den europziske standard EN
14052:2012, hvis hageremmen er i brug og justeret athaengigt af brugsanvisningerne. Hjelmen opfylder ogsa de
yderligere krav i standarden DS/EN12492:2012: § 4.2.1.2-4.2.1.3-4.2.1.4 beskyttelse mod slag fortil/bagtil/i siden og i
DS/EN397:2012 § 5.2.4 Deformering i siden - § 5.1.1 - 5.1.2 modstandskraft over for sted og indtreengen.
EF-certificeringsprocessen er blevet gennemfert af det bemyndigede organ nr. 0426, Italcert Viale Sarca, 336 20126
Milano - Italien.

ADVARSEL: Hjelmen kan ikke give fuld beskyttelse mod skader. Det er iszer vigtigt at huske, at ingen hjelm kan
beskytte hovedet mod de kraefter, der opstar ved voldsomme pévirkninger. Efter et kraftigt sted, selv hvis der ikkeer
forekommet en synlig skade, skal hjelmen udskiftes. Dette skyldes, at den muligvis har opbrugt sin evne til at absorbere
yderligere chok og yde den forventede beskyttelse. Formalet med denne manuel om hjelme er en type Il kategori
indenfor individuelt beskyttelsesudstyr og den er derfor blevet udsat for EF-typeafpravning procedure med anvendelse
af de fastsatte betingelser i Bilagene V i EU-forordningen 2016/425.

FORTEGNELSE: 1. Skal; 2. Svedband; 3. Starrelses justerings system; 4. Hagerem; 5. Lateral retraktor; 6. Spaende;
7. Lampe klemme; 8. Hul til montering af hereveern adapter; 9. Hul til montering af visir; 10 Forsynet med etiket; 11.
Bagerste reguleringsanordning.

BRUGSANVISNING: Som en forebyggende foranstaltning er det vigtigt at have en hjelm pa pa alle tidspunkter under
kerslen. For tilstreekkelig beskyttelse skal hjelmen veere den rigtige sterrelse og passe hovedet perfekt for sdledes at
give maksimal komfort og sikkerhed. Hjelmen skal justeres til at passe brugeren, for eksempel ber remmene veere
placeret, sa de ikke deekker arerne, lukkebeslaget skal placeres vaek fra kaebebenet og bade stropperne og spaendet
skal justeres pa en sddan méde, at de bade er komfortable og teetsluttende. Nar hageremmen er spaendt og justeret
korrekt, serg da altid for at tjekke at hjelmen ikke klemmer hovedet eller bevaeger sig frit frem og tilbage (se billede 1).
JUSTERINGER TIL HJELMEN: Tag hjelmen pa og juster storrelsen, ved at dreje det bagerste hjul (med uret for at
stramme sterrelsen, mod uret for at udvide den) eller bare (pa versionerne, der er forsynet med dette udstyr) ved at
naerme de to elementer til lynkobling til den enskede speaending er opnaet (Fig. 2). Placer sterrelsesjusteringssystemet
i nakkeomradet, som vist (Billede 3), vip den og (udelukkende for versionerne, der er forsynet med dette udstyr) juster
den i hejden. Fastger remmen ved at indszette en spaenderem ind i en anden spaenderem, indtil den klikker pa plads
(Fig. 4). Treek hageremmen for at kontrollere, at spaendet er last (billede 5). Kontrollér ved at traekke, at spaendet er
last. Juster leengden af hageremmen og fastger saledes hjelmen sikkert pa hovedet. Gummiringen skal sidde pa enden
af bandet for at stoppe det i at heenge og dingle. Juster den laterale retraktor ved at skubbe den langs stropperne
indtil du finder den enskede position (Fig. 6 5). For at kunne fierne hjelmen fra hovedet, skal du abne hageremmen ved
samtidig at trykke p& knapperne pé hver side af spaendet (Billede 4).

RESERVEDELE: Z£ndringer, udskiftninger og/eller tilsideszettelse af en eller flere af hjelmens originale komponenter
er ikke tilladt uden fabrikantens godkendelse. Brug kun originale KASK reservedele. Hjelmen bar ikke andres for at
kunne tilpasse andet tilbeher, end det som er beskrevet nedenfor. Hvis ngdvendigt, kontakt da din forhandler eller
producenten direkte.

TILBEHQR: visir-adaptere — harevaern-adaptere - refleks klistermaerker — nakkeveern - sombrero — hereveern —
ojebeskyttelsesvisir (EN166 — EN14458) - ansigtsskeerm (EN166) — plastik-mesh beskyttelse (EN1731) - metal-mesh
beskyttelse (EN1731) - udskiftningspolstring - vinterpolstring.

Tjek hos din forhandler eller producent om det ekstraudstyr, der er anfert ovenfor, er tilgeengeligt. Felg monterings- og
betjeningsvejledning, der felger med tilbehgret. Brug kun tilbeher, som er godkendt af producenten.

TJEK: For du tager hjelmen i brug, tjek at alle dele er intakte. Efter et kraftigt stad, selv hvis der ikke er forekommet
en synlig skade, skal hjelmen udskiftes. Dette skyldes, at den muligvis har opbrugt sin evne til at absorbere yderligere
chok og give den forventede beskyttelse.

RENG@RING: Renger hjelmen (og eventuelt visir, hareveern og solvisir) ved kun at bruge vand, mild saebe og en blad,
ren klud og lad det hele terre ved stuetemperatur. Den interne polstring handvaskes i koldt vand. Hvis polstringen er
aftagelig, flen den og handvask i koldt vand eller i vaskemaskine (maks. 30). Brug aldrig kemiske rengeringsmidler
eller oplesningsmidler.

OPBEVARING: Nar hjelmen ikke er i brug, er det bedst at opbevare den ved en temperatur mellem 5 ° C og 35 °
C, beskyttet mod direkte sollys og veek fra varmekilder. Vi anbefaler, at hjelmen gemmes i dens oprindelige pakning.
ANVENDELSE AF KLABEMIDLER: Pafer ikke lim, oplosningsmidler, klistermaerker og maling, hvis disse ikke er
i overensstemmelse med producentens specifikationer. Enhver reparation eller aendring, som ikke er forudset, kan
pavirke den beskyttende funktion af hjelmen.

TRANSPORT: Grundet typologien, kraeves der ingen seerlige foranstaltninger ved transport.

FORHOLDSREGLER: Brug ikke hjelmen som et grundlag, eller stotte eller beholder. Ma ikke presses sammen.
Hjelmen mé ikke tabes. Undgé kontakt med skarpe eller farlige genstande. Brug ikke hjelmen ved temperaturer, som
ligger udenfor -10° C og +50° C. Undgé at samle hjelmen op ved at lofte den i sterrelses justeringen. Beskyt mod
kemiske agenser.

BRUGSTIDEN: Brugstiden for hjelmen afhaenger af forekomsten af forskellige degenerative faktorer, herunder
@ndringer i temperatur, direkte sollys, og hyppigheden af brugen. Hjelmen skal tjekkes regelmaessigt, og fer hver
brug, for at kunne se eventuelle skader sasom revner, skar, deformiteter, peeling, der viser en generel forveerring af
hjelmen. Hjelme, som har veeret udsat for et kraftigt sted, ber udskiftes, selv hvis de ikke viser tydelige tegn pa skade.
Den maksimale levetid for dette produkt er 10 ar fra fremstillingsdatoen. Efter denne periode, ber hjelmen kasseres,
fordi beskyttelsen reduceres over tid pa grund af eeldning af materialerne. Fremstillingsdatoen er trykt indeni hjelmen.
EFTERSYN: Ud over den normale visuelle inspektion far hver brug, ber en kompetent inspekter foretage en grundig
undersggelse mindst én gang om aret. Registrering af inspektioner skal udferes pa et kontrolkort, der indeholder
detaljerede referencer til: type, model, fabrikantens data, parti- eller serienummer, kabsdato, udlgbsdato og ferste
brug, dato for eftersyn og eventuelle noter. Fjern ikke etiketter og maerker og kontrollér deres laesbarhed.

Hvis du steder pa skar, skrammer eller andre skader skal du kontakte producenten for inspektion, fer du bruger hjelmen.
3 ARS GARANTI: KASK garanterer produktet i 3 ar for defekter i materialer eller udferelse. Garantien daekker
ikke defekter forarsaget af normal slitage, modifikationer, forkert opbevaring, forkert vedligeholdelse eller anden
anvendelse end dem, for hvilke enheden er certificeret.

ANSVAR: KASK Spa fraleegger sig ethvert ansvar for direkte eller indirekte skader, utilsigtet eller forsaetlig, der skyldes
forkert brug af Kask produkter. Brugeren patager sig alle risici i forbindelse med forkert brug af KASK produkter.
OVERENSSTEMMELSESERKLARING: For at fa en kopi af EF-overensstemmelseserklzeringen for dette udstyr henvis
til webstedet www.kask.com
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NOTA INFORMATIVA: Antes de utilizar el casco, lea atentamente las instrucciones. No atenerse a ellas podrfa reducir
la seguridad que ofrece el casco. El fabricante y/o el distribuidor no se hacen responsables de accidente alguno con
relativas lesiones o incluso la muerte debidas la utilizacién inapropiada del casco. El presente casco esta construido
de tal forma que absorba la energia de un impacto a través de la distribucién parcial o el dafio de los componentes
esenciales. Este casco debe ser utilizado unica y exclusivamente para las actividades para las que ha sido certificado
(ver marca). El presente casco a elevadas prestaciones para el industria, ha sido certificado CE sugun la norma europea
EN 14052:2012. Este casco esta conforme a los requisitos previstos de la norma europea EN 14052:2012 cuando la
correa esta bien abrochada y regulada segun las instrucciones de uso. El casco también cumple con los requisitos
adicionales de la norma EN12492:2012: § 4.2.1.2-4.2.1.3-4.2.1.4 proteccion contra impactos frontales/traseros/laterales
EN397:2012 § 5.2.4 Deformacion lateral - § 5.1.1 — 5.1.2 resistencia impactos y penetracion. El procedimiento de
certificacfon CE ha sido efectuado por el organismo notificado n°® 0426, ltalcertViale Sarca, 336- 20126 Milan - Italia.
ATENCION: E| casco no siempre puede proteger de lesiones. Especialmente, conviene tener en cuenta que ningin
casco puede proteger la cabeza de la fuerza generada por impactos violentos. Se recomienda sustituir el casco
después de haber sufrido un golpe violento, aunque el dafio no sea visible, ya que podria haber perdido su capacidad
de absorber otros golpes y de proporcionar la proteccién esperada. El casco objeto del presente manual es un
Dispositivo de Proteccion Individual de categoria Il y, como tal, ha sido sometido a un procedimiento de certificacidn
CE con la aplicacion de los requisitos previtos en el anexo V del Reglamento (UE) 2016/425.
NOMENCLATURA: 1. Protector; 2. Diadema; 3. Sistema de ajuste de tamaiio; 4. Correa de barbilla; 5. Retractor
lateral; 6. Cierre; 7. Clip de lampara; 8. Ranura lateral para insertar proteccion auditiva; 9. Ranura lateral para insertar el
adaptador del visor; 10. Etiqueta de marcado; 11. Regulador posterior.
INSTRUCCIONES DE USO: A titulo preventivo, es obligatorio usar el casco durante todo el desarrollo de la actividad.
Para una proteccién adecuada, es importante que el casco sea de la talla apropiada y esté bien encajado sobre la
cabeza de modo que ofrezca la maxima comodidad y seguridad. El casco debe regularse para adaptarse al usuario,
por ejemplo, las correas deben colocarse de manera que no cubran las orejas, el cierre debe estar lejos del hueso
mandibular y las correas y el cierre deben regularse de modo que ambos resulten comodos y se ajusten bien. Con la
correa de la barbilla apretada y correctamente ajustada, verifique siempre que el casco no comprima la cabeza ni que
se mueva libremente hacia adelante y atrés (ver F\g 1).
REGULACION DEL CASCO: Péngase el casco y adapte el tamafio girando la ruedecilla posterior (en el sentido de
las agujas del reloj para reducir el tamafio y en sentido contrario para aumentarlo) o simplemente (s6lo en modelos
equipados) tirando de los dos elementos del cierre rapido hasta obtener la tension deseada (Fig. 2). Coloque el sistema
de ajuste de tamafio en la zona de la nuca (Fig. 3), inclinandolo y (s6lo en modelos equipados) regulandolo en altura.
Abroche la correa insertando una hebilla en la otra hasta que haga clic (Fig. 4). Tire de la correa de barbilla para
comprobar que el cierre esta bloqueado (Fig. 5). Regule la longitud de la correa de la barbilla para fijar firmemente el
caso a la cabeza. La anilla de goma debe colocarse en la parte final de la cinta para evitar que esta cuelgue. Ajuste el
retractor lateral de la correa de la barbilla deslizandolo por las correas hasta que encuentre la posicién deseada (Fig.
65). Para quitarse el casco, abra la correa de la barbilla apretando a la vez los botones laterales del cierre (Fig. 4).
PIEZAS DE RECAMBIO: Estan prohibidos los cambios, modificaciones o extracciones de componentes originales
del casco a menos que lo autorice el fabricante. Sélo use piezas de recambio originales de KASK. El casco no debe
modificarse con la finalidad de acoger otros accesorios diferentes a los descritos abajo. Si es necesario, péngase en
contacto con el vendedor o con el fabricante directamente.
ACCESORIOS: Adaptadores de fijacion de visera — Adaptadores para el acoplamiento de auriculares - Adhesivos
reflectores — Proteccion de la nuca - Sombrero - Orejeras - Visor de proteccion ocular (EN166— EN14458) - protector
facial (EN166) - Protector de malla de plstico (EN1731) - Protector de malla de metal (EN1731) - Acolchado de repuesto
- Acolchado de invierno.
Compruebe con el vendedor o fabricante la disponibilidad real de los accesorios enumerados arriba. Siga las
instrucciones de instalacion y de funcionamiento suministradas con el accesorio. Use sélo los accesorios aprobados
por el fabricante.
REVISION: Antes de usar el casco compruebe la integridad de todas sus piezas. Después de un golpe violento, incluso
si el dafio no es visible, sustituya el casco, puesto que podria haber agotado su capacidad para absorber nuevos golpes
y proporcionar la proteccién esperada.
LIMPIEZA: Limpiar el casco (y los posibles visores, orejeras o parte frontal de la visera), utilizando exclusivamente agua,
jabdn neutro y un pafio suave y limpio, dejandolo secar de forma natural a temperatura ambiente. El relleno interior
debe ser lavado a mano en agua fria. Si es extraible, se puede retirar y lavar a mano en agua fria o en lavadora (max. 30
°C). Evitar absolutamente el uso de detergentes quimicos y de disolventes.
CONSERVACION: Cuando no se utilice, es preferible conservar el casco a una temperatura entre 5 °C y 35 °C,
protegido de la luz solar directa y lejos de fuentes de calor. Se aconseja almacenar el casco en su embalaje original.
APLICACION DE ADHESIVOS: No aplique adhesivos, disolventes, pegatinas ni pintura si no es conforme con las
especificaciones del fabricante. Cualquier reparacion o modificacion no prevista puede afectar negativamente a la
funcién protectora del casco.
TRANSPORTE: Dada la tipologia del dispositivo (casco) no se prevén especiales disposiciones para el transporte.
PRECAUCIONES: No use el casco como base, soporte o contenedor. No lo comprima. No lo deje caer. Evite el
contacto con objetos afilados o peligrosos. No lo use en un intervalo de temperatura entre -10 °C y +50 °C. Evite
agarrar el casco por el regulador de tamario. Protéjalo frente a agentes quimicos.
DURACION: La duracion del casco depende de diferentes factores degenerativos, como los cambios bruscos de
temperatura, la exposicion directa a la luz solar y el uso més o menos intenso. Se debe revisar el casco periddicamente
y antes de cada uso para comprobar la presencia de posibles dafios como fisuras, desencoladuras, deformidades o
desconchaduras que revelen el estado de deterioro del casco. Los elementos que han sufrido golpes de considerable
importancia deben ser sustituidos aunque no presenten signos evidentes de dafo. La duracién méaxima de este
producto es de 10 afios desde la fecha de fabricacion. Tras este periodo, el casco debe ser eliminado dado que la
proteccion disminuye con el tiempo por el envejecimiento de los materiales. La fecha de fabricacion esta impresa
dentro del casco.
REVISION: Ademas de la inspeccién visual normal antes de cada uso, un inspector competente debe realizar un
examen a fondo al menos una vez al afio. Se debe llevar un registro de las inspecciones en un tablero de control que
contenga referencias detalladas de: el tipo, el modelo, los datos del fabricante, nimero de lote o de serie, fecha de
compra, caducidad y primer uso, fecha de inspeccién y cualquier nota. No retire las etiquetas o marcas y compruebe
que se puedan leer. Si encontrase cortes, rozaduras o cualquier otro dafio, pdngase en contacto con el fabricante para
una inspeccion antes de usar el casco.
3 ANOS DE GARANTIA: KASK ofrece una garantia para el producto de 3 afios por defectos en materiales o de
fabricacion. La garantia no cubre los defectos causados por un desgaste normal, modificaciones, almacenamiento
incorrecto, mantenimiento inadecuado o usos distintos de aquellos para los que se ha certificado el producto.
MARCADO/ETIQUETADO: Informaciones contenidas en el interior del casco, impresas en la etiqueta, que no deben
quitarse por ningln motivo.
RESPONSABILIDAD: KASK Spa declina cualquier responsabilidad por dafos directos o indirectos, accidentales o
deliberados, causados por el uso inadecuado de los productos KASK. El usuario asume todos los riesgos derivados de
un uso inadecuado de los productos KASK.
DECLARACION DE CONFORMIDAD: Para obtener una copia de la declaracién de conformidad de la UE de este
dispositivo, visite el sitio web www.kask.com
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TEABELEHT: Enne kiivri kasutamist lugege hoolikalt juhised, nende eiramine v6ib véhendada kiivri pakutavat
ohutust. Onnetusjuhtumiga seotud vigastuste véi surma korral, mis tulenevad kiivri ebadigest kasutamisest, keeldub
tootja ja/voi turustaja igasugusest vastutusest. Kiiver on konstrueeritud nii, et see summutab lédgienergiat selle
osahse hajutamise voi kiivri oluliste osade vigastamise teel. Seda kiivrit tohib kasutada Uksnes selleks ettendhtud
tegevuse puhul (vt mérgistust). ToSstussektoris kasutamiseks kavandatud suure vastupidavusega kiiver on lébinud
EU sertifitseerimismenetluse vastavalt Euroopa standardile EN 14052:2012. See kiiver vastab Euroopa standardi EN
14052:2012 ohutusnduetele, kui Iduarihma kantakse ja reguleeritakse vastavalt kasutusjuhendile. Kiiver vastab ka
standardi EN12492:2012 lisanduetele: § 4.2.1.2-4.2.1.3-4.2.1.4 |66 gikaitse ees/taga/kiilgedel ja standardi EN397:2012
nduetele § 5.2.4 Kilgdeformatsioon - § 5.1.1 - 5.1.2 [60gi- ja labistavuskindlus. EU sertifitseerimismenetluse teostas
teavitatud asutus nr 0426, Italcert Viale Sarca, 336 20126 Milano - Itaalia.

TAHELEPANU! Kiiver ei suuda alati vigastuste eest kaitsta. Eelkdige on oluline silmas pidada, et tkski kiiver ei
suuda kaitsta pead tugevate [66kide eest. Parast tugevat 166k, isegi kui kahjustusi pole néha, vahetage kiiver, mille
taiendavate 166kide summutusvoime ja vajaliku kaitse tagamine voib olla ammendunud. Kénealune kiiver on I
kategooria isikukaitsevahend ja selle suhtes on kohaldatud EU sertifitseerimismenetlust ning maéruse EL 2016/425 V
lisas satestatud ndudeid.

DETAILIDE LOETELU: 1. Korpus; 2. Pearihm; 3. Suuruse reguleerimise ststeem; 4. Léuarihm; 5. Lateraalne pannal;
6. Kinnituspannal; 7. Lambi kinnitusklamber; 8. Mirakaitse paigaldusava; 9. Visiiri paigaldusava; 10. Mérgistus; 11.
Tagumine regulaator.

KASUTUSJUHEND: Ennetava meetmena on kiivrit vaja kanda kogu tegevuse ajal. Piisava kaitse tagamiseks on oluline,
et kiiver oleks dige suurusega ja sobiks hasti pahe, et tagada maksimaalne mugavus ja ohutus. Kiiver tuleb kasutaja
jaoks kohandada, néiteks rihmad ei tohi katta kérvu, kinnituspannal ei tohi asuda alaldual ning rihmad ja kinnituspannal
peavad olema reguleeritud nii, et tagavad mugavuse, kuid samas on ka pingul. Kui lduarihm on hasti kinnitatud ja
digesti reguleeritud, siis alati veenduge, et kiiver ei suruks liialt pead ega liiguks liiga palju pead ette ja taha kallutades
(vtjoonis 1).

KIIVRI REGULEERIMINE: [Suuruse reguleerimisega varustatud kiivri puhul asetage kiiver pahe, péérake taga
asuvat rullpingutit (suuruse vahendamiseks péripéeva ja suurendamiseks vastupdeva) voi lihtsalt vajutage liksteise
suunas kahte kiirsulgurit (Uksnes vastava mudeli puhul) sobiva pinge saavutamiseks (joon 2). Asetage suuruse
reguleerija kuklapiirkonda, nagu ndidatud joonisel (joon 3), kallutades seda (iiksnes vastavate mudelite puhul)
kérguse reguleerimiseks. Kinnitage rihm kinnituspandla abil nii, et kuulete kidpsatust (joon 4). Tommake l6uarihma
ning veenduge, et kinnituspannal on lukustunud (joon 5). Reguleerige I6uarihmade pikkust, et kiiver kinnituks kindlalt
pahe. Kummist rongas peab kinnitama rihma otsa, et véltida selle kalkumist. Reguleerige lateraalset pannalt, libistades
seda rihmal, kuni leiate soovitud asendi (joon 6 5). Kiivri peast votmiseks avage l6uarihm, vajutades kinnitusklambrit
mélemast kiljest Gheaegselt (joon 4).

VARUOSAD: Kiivri mis tahes originaalosade muutmine, asendamine ja/véi eemaldamine on lubatud tksnes tootja
néusolekul. Kasutage ainult KASKi originaalvaruosi. Kiivrit ei tohi muuta muude, kui allpool kirjeldatud lisadetailide
lisamiseks. Vajadusel pdérduge edasimUija voi otse tootja poole

LISADETAILID: visiiri kinnitusstisteem — kérvaklappide kinnitusststeem — helkurkleebised — kuklakaitse — sombreero
— murakindlad kérvaklapid - silmi kaitsev visiir (EN166 — EN14458) — plastist vorkvisiir (EN1731) — ndokaitse (EN166) —
metallist vorkvisiir (EN1731) — varupolster - talvepolster.

Kontrollige edasimuiija voi tootja juures eespool loetletud lisadetailide tegelikku kéttesaadavust. Jargige lisadetailidele
lisatud kasutus- ja paigaldusjuhiseid. Kasutada voib tiksnes tootja poolt heakskiidetud lisadetaile.

KONTROLLIMINE: Enne kiivri kasutamist veenduge selle kdigi osade olemasolus. Pérast tugevat 166k, isegi kui kiivri
vigastused ei ole nahtavad, vahetage kiiver, mille tagiendavate l66kide summutusvéime ja vajaliku kaitse tagamine vaib
olla ammendunud.

HOOLDUS: Kiivri (ja vajaduse korral visiiri, kdrvaklappide ja paikesesirmi) puhastamiseks kasutage tksnes vett, érna
pesuainet ja pehmet lappi. Pérast puhastamist laske kiivril kuivada toatemperatuuril. Polster pestakse kasitsi jahedas
vees. Kui polster on eemaldatav, pesta jahedas vees kasitsi voi pesumasinas (temperatuuril kuni 30° C). Mingil juhul ei
tohi kasutada keemilisi puhastusvahendeid ega lahusteid.

HOIUSTAMINE: Kui kiivrit ei kasutata, on soovitav seda hoida originaalpakendis kaitstuna otsese paikesevalguse eest
ja eemal soojusallikatest temperatuuril vahemikus 5° C kuni 35° C.

KLEEPLINTIDE PAIGALDAMINE: Kui see ei ole kooskdlas tootja juhistega, siis arge kasutage kleeplinte, lahusteid
isekleepuvaid etikette ega lakki. Mis tahes lubamatu sekkumine v6i muudatus véib kahjustada kiivri kaitseomadusi.
TRANSPORTIMINE: Kiivri transportimise puhul ei ole ette nahtud konkreetseid soovitusi.

HOIATUS: Arge kasutage kiivrit toetusaluse voi konteinerina. Arge suruge. Arge laske kukkuda. Valtige kokkupuudete
teravate voi |6ikavate esemetega. Kasutage temperatuurivahemikus -10° C +50° C. Valtige kiivri haaramist suuruse
reguleerijast. Kaitske kemikaalide eest.

KASUTUSIGA: Kiivri kasutusiga séltub mitmesugustest degeneratiivsetest teguritest, sh temperatuuri kikumised,
kokkupuude otsese péikesevalgusega ja intensiivne kasutamine. Kontrollige kiivrit regulaarselt ja igal juhul enne iga
kasutamist, et veenduda véimalike kahjustuste, nagu praod, eraldumised, deformatsioonid, koorimine, mis on kiivri
seisundi halvenemise iimingud, puudumises. Markimisvéérseid |6oke saanud detailid, tuleb asendada isegi juhul, kui
nende vigastused ei ole nahtavad. Selle toote maksimaalne kasutusiga on 10 aastat alates tootmise kuupaevast. Parast
seda ajavahemikku tuleb kiiver kasutuselt kérvaldada, sest aja jooksul selle kaitseomadused vahenevad materjalide
vananemise tottu. Tootmise kuupéev on mérgitud kiivri sees.

ULEVAATUS: Lisaks tavapérasele visuaalsele kontrollile peab padev kontrollija labi viima vihemalt igal aastal péhjaliku
ilevaatuse. Ulevaatus registreeritakse kontrollkaardil, mis sisaldab tksikasjalikku teavet jéargneva kohta: tiilip, mudel,
tootja andmed, partii- véi seerianumber, ostukuupéev, aegumise kuupéev ja esmakordne kasutuselevatt, ilevaatuse
kuupaevla vajadusel markused. Arge eema\dage etikette ega mérgiseid ning kontrollige nende loetavust.

Kui peaksid ilmnema praod, krimustused véi muud kahjustused, siis enne kiivri kasutamist poorduge selle
kontrollimiseks tootja poole.

GARANTII 3 AASTAT: KASK annab tootele 3-aastase garantii materjali voi tootedefekti kohta. Garantii ei kehti toote
normaalse kulumise, selle muutmise, ebadige hoiustamise, hoolduse véi kasutuse korral.
TAHISTAMINE/MARGISTAMINE: Kiivril olevat teavet, mis on margltud etiketile, ei tohi mingil pohjusel eemaldada.
VASTUTUS :KASK Spa keeldub igasugusest vastutusest otsese voi kaudse, juhusliku véi tahtliku kahju korral, mis
tuleneb KASKi toodete ebadigest kasutamisest. Kasutaja votab kogu riski, mis on seotud KASKi toodete ebadige
kasutamisega.

NOUETELE VASTAVUSE DEKLARATSIOON: Selle toote ELi vastavusdeklaratsiooni leiate veebisaidilt www.kask.com
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INSTRUCOES DO FABRICANTE: Antes de utilizar o capacete, ler atentamente as instrugdes, o ndo cumprimento das
indicacdes podera reduzir a seguranca proporcionada pelo capacete. O fabricante e/ou o distribuidor isentam-se de
qualquer responsabilidade em caso de acidente do qual resultem lesées ou até mesmo morte, devido a utilizagdo
inadequada do capacete. Este capacete foi concebido de modo a absorver a energia de um impacto através da
distribuicdo parcial ou danos nos seus componentes essenciais. Este capacete deve ser utilizado Unica e exclusivamente
para a atividade para a qual foi certificado (ver marcagéo). Este capacete com prestagdes elevadas para a industria,
foi certificado CE de acordo com a norma europeia EN 14052:2012. Este capacete estd conforme os requisitos de
considerados na Norma Europeia EN 14052:2012 quando o francalete é usado e regulado de acordo com as instrucées
de utilizagdo. O capacete também satisfaz os requisitos adicionais da norma EN12492:2012: § 4.2.1.2-4.2.1.3-4.2.1.4
protecéo contra impacto frontal/traseiro/lateral e da EN397:2012 § 5.2.4 Deformacéo lateral - § 5.1.1 - 5.1.2 resisténcia
contra impactos e penetracdo. O procedimento de certificacdo CE foi efetuado pelo organismo notificado n.° 0426,
Italcert Viale Sarca, 336 20126 Milao- Italia.

ATENCAO: O capacete nem sempre evita a ocorréncia de lesdes. Em particular, é importante lembrar que nenhum
capacete consegue proteger a cabeca das forcas geradas por impactos violentos. Na sequéncia de um impacto
violento, mesmo quando o dano néo seja visivel, substituir o capacete, dado que podera ter perdido a sua capacidade
de absorver novos impactos e de proporcionar a protecdo prevista. O capacete deste manual é um Dispositivo de
Protecdo Individual de Il categoria e como tal foi sujeito ao procedimento de certificacdo CE com aplicacdo dos
requisitos dos Anexos V do Regulamento UE 2016/425.

NOMENCLATURA: 1.Calota; 2.Camneira; 3. Sistema de ajuste do tamanho; 4.Francalete; 5. Afastador lateral; 6. Fivela; 7.
Clipe para retengéo da \émpada 8. Orificio para montagem adaptador protecdes acusticas; 9. Orificio para montagem
viseira; 10. Etiqueta marcagao; 11. Regulador traseiro.

INSTRU(;OES DE UTILIZAGAO: A titulo de prevengdo é obrigatério utilizar o capacete durante todo o
desenvolvimento da atividade. Para uma protecdo adequada, é importante que o capacete seja do tamanho correto e
esteja bem colocado na cabega com vista a oferecer o méaximo conforto e seguranca. O capacete deve ser ajustado para
se adaptar ao utilizador, por exemplo, as correias devem estar posicionadas de modo a nao cobrir as orelhas, a fivela
deve encontrar-se afastada do osso mandibular e tanto as correias como a fivela, devem ser ajustadas de modo a ficarem
confortaveis entre si mas bem fixas. Com o francalete bem fixo e ajustado corretamente verificar sempre se o capacete
n&o aperta excessivamente a cabeca nem se mova livremente para a frente e para trés (ver Fig. 1).

AJUSTE DO CAPACETE: Colocar o capacete e ajustar o tamanho, rodando a roleta posterior (no sentido horario para
apertar e no sentido anti-horario para alargar) ou simplesmente (apenas para as versées munidas) aproximando os dois
elementos de fecho répido até obter o ajuste desejado (Fig. 2). Posicionar o sistema de ajuste do tamanho na zona da
nuca, como ilustrado (Fig. 3), inclinando-o e (apenas para a versdes munidas) ajustando-o em altura. Engatar a correia
inserindo cada uma das fivelas uma na outra até sentir o disparo de bloqueio (F\g 4). Puxar o francalete para verificar se
a fivela estd bloqueada (Fig. 5). Ajustar o comprimento da correia ao nivel do queixo para fixar firmemente o capacete
a sua cabeca. O anel de borracha deve estar posicionado sob a parte terminal da fita para evitar o balanceamento da
mesma. Ajustar o afastador lateral, fazendo-o deslizar pelas fitas até encontrar a posicéo desejada (Fig. 6 5). Para retirar
o capacete da cabeca desapertar o francalete premindo simultaneamente os botdes laterais da fivela (Fig. 4).

PECAS DE SUBSTITUICAO: Sio proibidas alteracdes, substituicdes e/ou remocdes de um ou qualquer dos
componentes originais do capacete se nao autorizado pelo fabricante. Utilizar apenas pecas de substituicdo originais da
KASK. O capacete nao deve ser alterado com o intuito de acoplar outros acessérios diferentes dos acima indicados. Se
necessario, contactar o revendedor ou diretamente o fabricante.

ACESSORIOS: adaptadores para fixacdo da viseira - adaptadores para acoplagem dos auscultadores - autocolantes
refratores - protecdo da nuca - sombreiro - auscultadores de protecdo acUstica - viseira para protecao dos olhos (EN166
— EN14458) - escudo facial (EN166) - protetor em malha plastica (EN1731) - protetor em malha metélica (EN1731) - forro
de substituicao - forro de inverno. Verificar junto do revendedor ou fabricante a disponibilidade efetiva dos acessorios
acima enumerados. Seguir as instrugdes de utilizagdo e de montagem anexas ao acessério. Utilizar exclusivamente
acessorios aprovados pelo fabricante.

CONTROLO: Antes de utilizar o capacete, verificar se esta completo com todas as suas pecas. Na sequéncia de um
impacto violento, mesmo se o dano nio for visivel, substituir o capacete, dado que podera ter perdido a sua capacidade
de absorver novos impactos e de proporcionar a protecao prevista.

LIMPEZA: Limpar o capacete (e eventuais viseira, protetores auriculares e pala guarda-sol) utilizando exclusivamente
agua, sabao neutro e um pano macio e limpo, deixando-o secar naturalmente a temperatura ambiente. O revestimento
interno de protecao deverd ser lavado & mao com 4gua fria. Se amovivel, podera ser retirado e lavado a mado com dgua
fria ou na maquina de lavar (max. 30). £ fundamental evitar a utilizagio de detergentes quimicos e de solventes.
CONSERVACAO: Quando no estiver a ser utilizado, é preferivel manter o capacete a uma temperatura compreendida
entre 5°C e 35°C, protegido da luz do sol direta e longe de fontes de calor, é aconselhavel guardar o capacete na sua
embalagem original.

APLICACAO AUTOCOLANTES: Nao aplicar adesivos, solventes, autocolantes e tintas, se ndo_estiverem em
conformidade com as especificacées do fabricante. Qualquer intervencéo ou alteragio ndo prevista pode prejudicar
a fungdo protetora do capacete.

TRANSPORTE: Dada a tipologia do dispositivo (capacete) ndo estao previstas medidas particulares para o transporte
do equipamento.

PRECAUCOES: Nao utilizar o capacete como suporte ou apoio ou recipiente. Nao comprimir. Nao deixar cair. Evite o
contacto com objetos pontiagudos ou afiados. Nao utilizar fora do intervalo de temperatura -10°C +50°C. Evitar pegar
no capacete pelo ajustador de tamanho. Proteger de agentes quimicos.

VIDA UTIL: A vida util do capacete depende da ocorréncia de diversos fatores degenerativos, incluindo as variagdes
de temperatura, a exposicdo & luz solar direta, a utilizagdo mais ou menos intensa. O capacete deve ser verificado
periodicamente e sempre antes de qualquer utilizacdo, para determinar a presenca de eventuais danos como fissuras,
descolamentos, deformacdes, descascamentos, que constituam elementos reveladores do estado de deterioracdo
do capacete. Os elementos que tiverem sofrido impactos significativos devem ser substituidos mesmo quando nao
apresentem sinais evidentes de dano. A duracdo méxima deste produto é de 10 anos apds a data do seu fabrico. Apds
este periodo o capacete deve ser eliminado, pois com o tempo a protegéo diminui devido ao envelhecimento dos
materiais. A data de fabrico encontra-se indicada no interior do capacete.

REVISAO: Além da inspecdo visual normal antes de cada utilizagdo, um controlador competente deve realizar um
exame completo pelo menos com frequéncia anual. O registo dos controlos deve ser efetuado numa folha de obra que
contenha referéncias detalhadas a: tipo, modelo, dados do fabricante, lote ou nimero de série, data de compra, data
de validade e primeira utilizacdo, data da inspecdo e eventuais notas. N3o retirar as etiquetas ou marcagdes e controlar
a legibilidade das mesmas.

Caso se encontrem cortes, abrasées ou qualquer outro dano, entre em contacto com o fabricante para que o mesmo
seja examinado antes de reutilizar o capacete.

GARANTIA DE 3 ANOS: a KASK garante o produto durante 3 anos por qualquer defeito de materiais ou fabrico.
Excluidos da garantia estdo os defeitos atribuiveis ao desgaste normal do produto, alteracdes, mé conservacgdo,
manutencdo inadequada ou outras utilizagdes que ndo aquelas para as quais o dispositivo foi certificado.
MARCAGAO/ETIQUETAGEM: Nzo remover sob qualquer pretexto informagdes no interior do capacete, impressas
na etiqueta.

RESPONSABILIDADE: a KASK Spa declina toda a responsabilidade por eventuais danos diretos e indiretos, acidentais
ou intencionais causados pela utilizagdo indevida dos produtos KASK. O utilizador assume todos os riscos derivados de
um emprego incorreto dos produtos KAS.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE: Para obter uma cépia da Declaracdo de Conformidade da UE para este
dispositivo, visitar o sitio web www.kask.com
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INFORMATIVAIS PAZINOJUMS: Pirms kiveres izmanto$anas uzmanigi izlasiet noradijumus, jo to neievérosana var
samazinat kiveres sniegto dro$ibas limeni. Razotajs un/vai izplatitajs tiek atbrivots no jebkadas atbildibas, ja notiek
negadijums, kas izraisija traumas vai pat navi kiveres nepareizas izmantosanas dél. Si kivere ir konstruéta ta, lai
absorbétu trieciena energiju, daléji sadalot to vai sabojajot bitiskakas sastavdalas. So kiveri drikst izmantot tikai tadam
aktivitatém, kuram ta ir sertificéta (sk. markéjumu). S kiverei ar augstam funkcionalam ipasibam ir sertificéta saskana ar
EK un Eiropas standartu EN 14052:2012. Sis kiveres fiksacijas raditaji atbilst Eiropas standarta EN 14052:2012 prasibam,
ja zoda siksna tiek lietota un reguléta atbilstosi lietosanas instrukcijai. Kivere atbilst arf EN12492:2012 standarta papildu
prasibam: §4.2.1.2-4.2.1.3-4.2.1 4 aizsardziba pret triecieniem no prieksas/aizmugures/saniem un EN397:2012 standarta
prasibam § 5.2.4 Sanu deformacija - § 5.1.1 - 5.1.2 Triecienizturiba un izturiba pret iekltsanu.

EK sertifikacijas procedtiru veica pazinota institicija Nr.0426, Italcert Viale Sarca, 336 20126 Milana, Italija.
UZMANIBU: Kivere ne vienmér var pasargat no traumam. It ipasi janem véra, ka neviena kivere nespéj aizsargat
galvuno spékiem, kas rodas spécigu triecienu rezultata. Péc spéciga trieciena, pat ja bojajums nav redzams, nomainiet
kiveri, jo pastav risks, ka ta vairs nav spé&jiga absorbét triecienus un nodrosinat paredzéto aizsardzibu. $aja rokasgramata
aprakstita kivere ir Il kategorijas individualais aizsardzibas lidzeklis un tadé| ta tika paklauta EK sertifikacijai saskana ar
Regulas (ES) Nr. 2016/425V pielikuma prasibam.

SASTAVDALAS: 1.Korpuss; 2.Galvas siksna; 3. lzméra regulé$anas sistéma; 4.Zoda siksna; 5. Sanu spriegotajs; 6.
Spradze; 7. Luktura turétajs; 8. Prettroksna aizsardzibas adaptera montazas atvere; 9. Sejsarga montazas atvere; 10.
Marké&juma etikete; 11. Aizmuguréjais regu\ators

LIETOSANAS INSTRUKCIJA: Preventivos nolikos kivere ir obligati javalka visas aktivitates laika. Lai nodrosinatu
atbilstodu aizsardzibu, ir svarigi, lai kiverei bitu pareizs izmérs un lai ta batu labi novietota uz galvas, lai nodrosinatu
maksimalu komfortu un drosibu. Kivere janoregulé atbilstosi lietotaja vajadzibam, pieméram, siksnam jabut novietotam
t3, lai tas nenosegtu ausis, spradzei jabut talu no apakszokla kaula, bet siksnas un spradze janoregulé t3, lai tas butu
gan értas, gan nodrosinatu stabilu ﬁkséciju Péc zoda siksnas pareizas piespradzésanas un noregulésanas vienmér
parbaudiet, vai kivere parak nesaspiez galvu un vai ta nevar parak valigi kustéties uz pr\eksu un atpakal (sk. 1. att.).
KIVERES REGULESANA: Uzvelciet kiveri un noreguléjiet tas izméru, grieZot aizmuguréjo gredzenu (pulkstenraditaja
kustibas virziena, lai sasaurinatu izméru, un pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam, lai palielinatu to) vai vienkarsi
(tikai paredzétajos modelos) savelkot kopa divus atras sakabinasanas sistémas elementus, lidz ir sasniegts vélamais
spriegojums (2. att.). Novietojiet izméra regulésanas sistému pakausa zona, ka paradits (3. att.), noliekot to un (tikai
paredzétajos modelos) pielagojot tas augstumu. Saspradzeéjiet siksnu, savienojot kopa abas spradzes dalas, lidz bus
dzirdams fiksacijas klikskis (4. att.). Pavelciet zoda siksnu, lai parbauditu, vai spradze ir blokéta (5. att.). Noreguléjiet
zoda siksnas garumu t3, lai kiveri varétu stabili nostiprinat uz galvas. Gumijas gredzens janovieto uz siksnas gala t3, lai ta
nenokaratos. Noreguléjiet sanu spriegotaju, parbidot to uz siksnam, lidz ir atrasta vélama pozicija (6. att. 5). Lai nopemtu
kiveri no galvas, atveriet zoda siksnu, vienlaicigi saspiezot spradzes sanu pogas (4. att.).

REZERVES DALAS: Aizliegts modificét, mainit un/vai nonemt jebkadas kiveres originalas sastavdalas, ja to nav atlavis
razotajs. lzmantojiet tikai KASK originalas rezerves dalas. Kiveri nedrikst modificét ar noluku uzstadit citus piederumus,
kuri nav aprakstiti turomak. Nepieciesamibas gadijuma sazinieties ar izplatitaju vai tiesi ar razotaju.

PIEDERUMI: sejsarga stiprinasanas adapteri — austinu stiprinasanas adapteri - atstarojosas uzlimes — pakausa aizsardziba
- sombrero - prettrok$na austinas — sejsargs acu aizsardzibai (EN166 — EN14458) — sejmaska (EN166) — plastmasas
sietveida aizsargs (EN1731) - metala sietveida aizsargs (EN1731) - rezerves polsteréjums — ziemas polsteréjums.
Sazinieties ar izplatitaju vai razotaju, lai noskaidrotu ieprieks noradito piederumu pieejamibu. levérojiet piederumam
pievienoto lietosanas un montazas instrukciju. lzmantojiet tikai razotaja apstiprinatos piederumus.

PARBAUDE: Pirms kiveres izmanto$anas parbaudiet, vai nekadas tas dalas nav bojatas. Péc spéciga trieciena, pat
ja bojajums nav redzams, nomainiet kiveri, jo pastav risks, ka ta vairs nav spéjiga absorbét triecienus un nodroginat
pgrg'dzeto aizsardzibu.

TIRISANA: Tiriet kiveri (un sejsargu, ausu aizsargus un saulessargy, ja tie ir), izmantojot tikai Udeni, neitralas ziepes
un mikstu un tiru lupatu, laujot tai dabiska veida nozut istabas temperatara. lek$éjais polsteréjums jamazga ar rokam
auksta Gden. Ja to var iznemt, to var nonemt un mazgat ar rokam auksta adeni vai velas masina (maks. 30). Ir kategoriski
aizliegts izmantot Kimiskos mazgasanas lidzeklus un skidinatajus.

UZGLABASANA: Kamér kivere netiek izmantota, to ir ieteicams glabat temperatira no 5°C lidz 35°C, aizsargajot no
tieSiem saules stariem, drosa attaluma no siltuma avoti ieteicams uzglabat originalaja iepakoj uma.

prasibam. Jebkadas neparedzeta ejauksanas vai mod
TRANSPORTESANA: Nemot véra ierices (kiveres) veidu, nav paredzéti j Ipasi transporté$anas noradl umi.
PIESARDZIBAS PASAKUMI: Neizmantojiet kiveri ka turétaju, balstu vai tvertni. Nesaspiediet to. Nelau iet tai nokrist.
Izvairieties no saskares ar asiem vai uzasinatiem priekdmetiem. Neizmantojiet, ja temperatra iziet arpus diapazona
-10°C +50°C. Nenemiet kiveri aiz izméra regulatora. Aizsargajiet pret kimiskam vielam.

KALPOSANAS LAIKS: Kiveres kalpoganas laiks i atkarigs no dazadu nelabvéligu faktoru ietekmes, tai skaita
temperatiras izmainam, paklausanas tiesu saules staru iedarbibai, vairak vai mazak intensivas izmantosanas. Kivere
japarbauda periodiski un jebkura gadijuma pirms katras lieto3anas reizes, lai parliecinatos, ka taja nav tadu bojajumu ka
plaisas, atlimeésanas, deformacuas nolobijusies krasa, kas ir kiveres stavokla pasliktinasanas pazimes. Elementi, kuri tika
paklauti ievérojamu triecienu iedarbibai, ir janomaina, pat ja uz tiem nav redzamu bojajumu pazimju. S izstradajuma
maksimalais kalposanas laiks ir 10 gadi, sakot no razosanas datuma. Péc §i termina beigam kivere ir jautilizé, jo ar \a\ku
aizsardziba samazinas materialu noveco$anas dél. Razo$anas datums ir noradits klveres |ekspuse

PARBAUDE: Papildus parastai vizualai apskate\ pirms katras lietoSanas reizes, kompetentajam kontrolierim ir javeic
ripiga parbaude vismaz reizi gada. Veiktas parbaudes jaregistré kontrolkarté, kura ir noradita $ada informacija: tips,
modelis, razotaja dati, partija vai sérijas numurs, pirkuma datums, deriguma termin$ un pirma izmantosana, parbaudes
datums un piezimes, ja tas ir nepiecieamas. Nenonemiet etiketes vai mark&jumu un parbaudiet, vai tie ir salasami.

Ja konstatéjat griezumus, noberzumus vai citus bojajumus, pirms kiveres atkartotas izmanto$anas sazinieties ar razotaju,
lai parbauditu kiveri.

3 GADU GARANTIJA: KASK sniedz 3 gadu garantiju attieciba uz jebkadiem materialu vai razosanas defektiem.
Garantija neattiecas uz defektiem, kas saistiti ar izstradajuma normalu nodilumu, modifikacijam, nepareizu uzglabasanu,
nepareizu apkopi vai izmantosanu, kas atskiras no veidiem, kuriem izstradajums tika sertificéts.

MARKEJUMS/ETIKETE: I kategoriski alzhegts nonemt informaciju, kas ir uzdrukata uz etiketes kiveres |ekspuse
ATBILDIBA: Uznémums KASK Spa tiek atbrivots no jebkadas atbildibas par tieSiem un netiesiem, nejausiem vai tisiem
bojajumiem, kas radugies KASK izstradajumu nepareizas lieto$anas rezultata. Lietotajs uznemas visus riskus, kas rodas
KASK izstradajumu nepareizas lietosanas rezultata.

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA: Sis ierices ES atbilstibas deklaracijas kopiju var ieladét timek|a vietné www.kask.com
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MEDEDELING: Alvorens de helm te gebruiken, dient u de instructies aandachtig te lezen; als deze niet in acht worden
genomen, kan dit afbreuk doen aan de door de helm geboden bescherming. In geval van ongevallen waarbij sprake is
van letsel of zelfs overlijden ten gevolge van onjuist gebruik van de helm, wijst de fabrikant en/of distributeur elke
verantwoordelijkheid van de hand. Deze helm is ontworpen voor absorptie van de energie van schokken door gedeeltelijke
distributie of schade aan essentiéle onderdelen. Deze helm dient uitsluitend te worden gebruikt voor de activiteit waarvoor
deze gecertificeerd is (zie markering). Deze helm van topniveau voor de branche is gecertificeerd conform de Europese
CE-norm EN 14052 :2012. Deze helm voldoet aan de absoprtievereisten van de Europese norm EN 14052 :2012 wanneer de
kinband is bevestigd en afgestemd conform de gebruiksaanwijzing. De helm voldoet ook aan de aanvullende eisen van de
norm EN12492:2012: § 4.2.1.2-4.2.1.3-4.2.1 4 beveiliging tegen tegen zijdelingse, voorste en achterste botsingen en van de
EN397:2012 § 5.2.4 Laterale vervorming - § 5.1.1 - 5.1.2 weerstand tegen stoten en penetratie. De CE-certificeringsprocedure
is uitgevoerd door de verwittigde instantie nr. 0426, Italcert Viale Sarca, 336 20126 Milaan - Italié.

LET WEL: de helm kan niet altijd bescherming bieden tegen letsel. Het is met name van belang rekening te houden met hetfeit
dat geen enkele helm het hoofd kan beschermen tegen krachten die door zware schokken worden gegenereerd. Vervangde
helm na een hevige schok, ook als er geen sprake is van zichtbare schade. Mogelijk is het absorptievermogen namelijk
nietmeer intact en kan de helm niet langer de verwachte bescherming bieden. De in deze handleiding beschreven helm is
vanhet type Il categorie Individueel beschermingsmiddel en als zodanig onderworpen aan de CE-certificeringsprocedure
mettoepassing van de eisen die worden gesteld in Artikel V van de Europese Richtlijn 2016/425.

NOMENCLATUUR: 1.Schaal; 2.Hoofdband; 3. Maataanpassingssysteem; 4.Kinband; 5. Laterale retractor; 6. Gesp; 7.
Lampclip; 8. Gaatje voor aanbrenging van adapter voor gehoorbescherming; 9. Gaatje voor aanbrenging van klep; 10.
Markeringslabel; 11. Achterste verstelpunt.

GEBRUIKSINSTRUCTIES: Met het oog op preventie moet de helm continu gedragen worden bij het uitvoeren van de
activiteit. Voor een geschikte bescherming is het van belang dat de helm de juiste maat heeft en correct op het hoofd
geplaatst wordt, zodat deze maximale comfort- en veiligheidsniveaus kan bieden. De helm moet worden afgesteld op de
gebruiker: de riempjs moeten bijvoorbeeld zodanig geplaatst worden dat deze de oren niet afdekken, de gesp mag zich niet
in de buurt van de onderkaak bevinden en de riempjes en de gesp moeten samen zodanig worden afgesteld dat deze beide
optimaal comfort bieden en goed op hun plaats blijven. Controleer altijd terwijl de kinband bevestigd is en goed is afgesteld,
of de helm het hoofd niet afknelt en of de helm niet te los heen en weer beweegt (zie fig. 1).

AFSTELLINGEN HELM: Zet de helm op en pas de maat aan door aan het draaiknopje aan de achterkant te draaien
(rechtsom voor en kleinere maat en linksom voor een grotere maat) of doe dit simpelweg (alleen voor de versies waarbij dit
mogelijkis) door de twee snelsluitelementen naar elkaar toe te brengen tot de gewenste spanning bereikt is (Fig. 2). Plaats het
maatafstellingssysteem in de nekzone, zoals geillustreerd (Fig. 3), door deze te kantelen en )alleen voor de versies waarbij dit
mogelijkis) en in hoogte af te stellen. Bevestig het riempje door de ene gesp in de andere te steken tot er een blokkeringsklik
te horen is (Fig. 4). Trek de kinband aan om te controleren of de gesp goed vast zit (fig. 5). Stel de lengte van het riempje
onder de hals af om de helm stevig op het hoofd te bevestigen. De rubberen ring moet zich aan het eind van het riempje
bevinden om te voorkomen dat het riempje loshangt. Stel de laterale spreider af door deze over het riempje te schuiven tot
de gewenste positie bereikt is (Fig. 66 5). Om de helm van het hoofd te verwijderen, dient het riempje onder de hals geopend
te worden door de knoppen aan de zijkanten van de gesp gelijktijdig in te drukken (Fig. 4).

VERVANGENDE ONDERDELEN: Aanpassing, vervanging en/of verwijdering van een of meerdere originele onderdelen
van de helm is verboden als dit niet met toestemming van de fabrikant gebeurt. Gebruik uitsluitend originele vervangende
onderdelen van KASK. De helm mag niet worden aangepast voor andere accessoires dan hieronder worden beschreven.
Neem zo nodig rechtstreeks contact op met de fabrikant.

ACCESSOIRES: adapters voor bevestiging van klep — adapters voor bevestiging van oorbeschermers - reflecterende stickers
- nekbeschermer — sombrero — oorbeschermers - vizier ter bescherming van de ogen (EN166 — EN14458) - gezichtskap
(EN166) - kunststof gaasbeschermer (EN1731) - metalen gaasbeschermer (EN1731) - vervangende padding - winterpadding.
Raadpleeg uw leverancier of de fabrikant voor informatie over actuele beschikbaarheid van bovenstaande accessoires. Volg
de installatie- en gebruiksinstructies die bij de accessoire geleverd zijn. Gebruik uitsluitend accessoires die zijn goedgekeurd
door de fabrikant.

CONTROLE: controleer de integriteit van alle onderdelen alvorens de helm in gebruik te nemen. Vervang de helm na een
hevige schok, ook als er geen sprake is van zichtbare schade. Mogelijk is het absorptievermogen namelijk niet meer intact en
kan de helm niet langer de verwachte bescherming bieden.

REINIGING: reinig de helm (en eventuele klep, oorbeschermers en zonneklep) uitsluitend met water, neutrale zeep en een
zachte, schone doek; op natuurlijke wijze laten drogen bij omgevingstemperatuur. De interne padding moet met de hand
in koud water worden gewassen. Als de interne padding uitneembaar is, kan deze worden verwijderd en worden gewassen
(handwas of max. 30°C machinaal). Vermijd in ieder geval het gebruik van chemische middelen en oplosmiddelen.
OPSLAG: wanneer de helm niet in gebruik is, is het het beste om deze op te slaan bij een temperatuur tussen 5°C en
35°C, beschermd tegen direct zonlicht en uit de buurt van warmtebronnen. Het verdient aanbeveling om de helm in de
oorspronkelijke verpakking te bewaren.

AANBRENGING VAN STICKERS: gebruik geen stickers, oplossingmiddelen of verf als dit niet overeenkomt met
de specificaties van de fabrikant. Onvoorziene reparaties of wijzgingen kunnen een negatief effect hebben op de
beschermingsfunctie van de helm.

TRANSPORT: gezien de typologie van het product (helm) gelden er geen specifieke vereisten voor het transport van het
product.

VOORZORGSMAATREGELEN: gebruik de helm niet als platform, steun of houder. Oefen geen druk op de helm uit. Laat de
helm niet vallen. Vermijd contact met scherpe of gevaarlijke voorwerpen. Vermijd temperaturen lager dan -10°C of hoger dan
+50°C. Pak de helm niet beet bij de zijafsteller. Beschem de helm tegen chemische middelen.

LEVENSDUUR: de levensduur van de helm is afhankelijk van diverse degeneratieve factoren, waaronder
temperatuurschommelingen, de hoeveelheid direct zonlicht waaraan de helm wordt blootgesteld en de intensiteit van
gebruik. De helm moet regelmatig en voor elk gebruik gecontroleerd worden op de aanwezigheid van enige schade in de
vorm van bijvoorbeeld scheuren, loszittende onderdelen, vervorming of afbladdering die wijzen op feitelijke actieruitgang
van de staat van de helm. Helmen die een aanzienlijke schok hebben ondergaan, moeten wroden vervangen, ook als er geen
zichtbare tekenen van schade zijn. De maximale gebruiksduur van dit product is 10 jaar vanaf de productiedatum. Na deze
periode moet de helm afgevoerd worden, aangezien de bescherming in de loop der tijd vermindert door veroudering van de
materialen. De productiedatum is aangegeven aan de binnenkant van de helm.

REVISIE: naast de normale visuele controle voor elk gebruik moet er ten minste eens per jaar een grondige controle door
een competente controleur worden uitgevoerd. Registratie van deze controles moet plaatsvinden op een controlekaart
waarop de volgende punten worden bijgehouden: type, model, fabrikantgegevens, partij- of serienummer, datum van
aankoop, vervaldatum en eerste gebruik, datum van de inspectie en eventuele opmerkingen. Geen etiketten of markeringen
verwijderen en controleren of deze leesbaar zijn.

Als er scheuren, deuken of andere vormen van schade worden opgemerkt, moet er contact worden opgenomen met de
fabrikant om de helm te laten onderzoeken voordat deze opnieuw gebruikt wordt.

3 JAAR GARANTIE: KASK biedt 3 jaar garantie op het gebied met betrekking tot defecten in materialen of veroorzaakt door
arbeid. De garantie dekt geen defecten ontstaan door normaal gebruik en slijtage, aanpassingen, onjuiste opslag, ongeschikt
onderhoud of andere toepassingen dan die waar het product voor gecertificeerd is.

MARKERING/ETIKETTERING: Informatie die is aangebracht aan de binnenkant van de helm, op etiketten gedrukt, mogen
om geen enkele reden worden verwijderd.

AANSPRAKELIJKHEID: KASK Spa wijst alle aansprakelijkheid voor al dan niet opzettelijke directe of indirecte schade
veroorzaakt door incorrect gebruik van KASK-producten, van de hand. De gebruiker aanvaardt alle risico’s die voortvloeien uit
incorrect gebruik van KASK-producten.

CONFORMITEITSVERKLARING: De EG-conformiteitsverklaring voor dit hulpmiddel kunt u vinden op de website
www.kask.com
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HIGH PERFORMANCE HELMET FOR INDUSTRY

Wearing a helmet can not always prevent from death or long term invalidity.

This helmet:

- must be replaced after a significant shock; damages can also be not
visible;

- fit correctly to the wearer's head;

- must be equipped only with accessories and spare parts recommended
from the helmet manufacturer;

- must not be painted, must not have stickers (except from those applied
from the manufacturer) and must not be cleaned with a solvent not
approved; does not have to be modified in any part;

- must be worn with the chinpad correctly adjusted.
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INFORMACINIS PRANESIMAS: pries naudodami $alma, atidziai perskaitykite instrukcijas, nes jy nesilaikymas gali
sumazinti $almo suteikiama apsauga. Jei $almas buvo naudojamas netinkamai, gamintojas ir (arba) pardavimo atstovas
neprisiima jokios atsakomybés, kai nelaimingo atsitikimo atveju padaromi suzalojimai arba netgi mir§tama. Sis $almas yra
pagamintas taip, kad sugerty smigio energija paskirstant ja dalimis arba paZeidziant pagrindines sudedamasias dalis.
Sis salmas turi buti naudojamas i$skirtinai tik tai veiklai, kuriai buvo sertifikuotas (zr. 7enkla). Sis $almas su geresnémis
pramonei skirtomis eksploatacmemls savybemls buvo sertifikuotas EB pagal Europos standarta EN 14052:2012. Sis
Salmas atitinka Europos standarto EN 14052:2012 atsparumo reikalavimus tada, kai pasmakrés dirzelis naudojamas ir
reguliuojamas pagal naudojimo instrukcijas. Salmas taip pat atitinka papildomus standarto EN12492:2012 rewka\avnmus
§4.2.1.2-4.2.1.3-4.2.1.4 Apsauga nuo smugio i priekio / galo / ony ir standarto EN397:2012 reikalavimus: § 5.2.4 Sony
deformacija - § 5.1.1 - 5.1.2 Atsparumas smtgiams ir prasiskverbimui. EB sertifikavimo procedurg atliko paskelbtoji
jstaiga Nr. 0426, , ltalcert” Viale Sarca, 336 20126 Milanas - Italija.

DEMESIO: salmas negali visada apsaugoti nuo suzalojimy. Ypac svarbu nepamirsti, kad joks $almas negali apsaugoti
galvos nuo stipriy smigiy sugeneruotos jégos. Po smarkaus smigio $alma pakeiskite net tada, jei Zalos nesimato, nes
Salmas gali bati prarades savo gebéjima sugerti kitus smagius ir suteikti numatytg apsauga. Siame vadove aprasomas
$almas yra asmeniné apsaugos priemoné, priskiriama |l kategorijai, todél jam atliekama EB sertifikavimo procedura
taikant ES reglamento 2016/425 V priede numatytus reikalavimus.

NOMENKLATURA: 1.Virdutiné dalis; 2.Galvos juosta; 3. Dydzio reguliavimo sistema; 4.Pasmakrés dirzelis; 5. Soninis
jtraukiklis; 6. Sagtis; 7. Lemputés spaustukas 8. Anga triuksmg slopinancio adapterio montavimui; 9. Anga ‘antveidziui
montuoti; 10. Zenklinimo etiketé; 11. Galinis reguliatorius.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS: kaip prevencine priemone, privaloma salmg maveéti visos veiklos vykdymo metu.
Siekiant uztikrinti tinkama apsauga, svarbu, kad $almas bty tinkamo dydzio ir gerai prisitaikes ant galvos, kad suteikty
kuo didesnj komforta ir apsauga. Za\mas turi bati sureguliuotas pritaikant naudotojui, pavyzdziui, dirzai turi bati tokioje
padétyje, kad neuzdengty ausy, sagtis turi bati toliau nuo zandikaulio, o dirzai ir sagtis kartu turi buti sureguliuoti taip,
kad abu suteikty komforta ir tvirtai \aikytqsi Uzsege ir tinkamai sureguliave pasmakrés dirzelj, visada patikrinkite, ar
$almas per daug nespaudzia galvos, bet ir nejuda laisvai j priekj ir atgal (zr. 1 pav.).

SALMO REGULIAVIMAS: mivekite salmq ir pritaikykite dydj pasukdami galinj ratelj (pagal laikrodzio rodykle,
kad sumazintuméte dydj ir pries laikrodzio rodykle, kad padidintuméte) arba, paprascwaumai, (tik tose versijose, kur
naudojama) traukite du greito uzsegimo elementus tol, kol pakankamai jtempsite (2 pav.). Pastatykite dydzio reguliavimo
sistema sprando srityje, kaip pavaizduota (3 pav.), palenkdami ja (tik versijose, kur naudojama) ir sureguliuodami jos
aukstj. Prisisekite dirzelj, jkis5dami vieng sagtj j kita, kol i$girsite spragteléjima uzsiblokavus (4 pav.). Patraukite pasmakrés
dirzel], kad patikrintuméte, ar sagtis uzsiblokavo (5 pav.). Sureguliuokite pasmakrés dirzelj, kad jis tvirtai laikyty $almg
ant jusy galvos. Guminis ziedas turi bati juostos gale, kad nekabeéty. Sureguliuokite $oninj jtraukiklj, pastumdami jj ant
juosty tol, kol rasite pageidaujama padét] (6 5 pav.). Norédami nuimti dirza nuo galvos, atsekite pasmakrés dirzelj vienu
metu spausdami Soninius sagties mygtukus (4 pav.).

ATSARGINES DETALES: draudziama modifikuoti, keisti ir (arba) nuimti viena arba bet kurig i§ $almo originaliy
sudedamyjy daliy be gamintojo leidimo. Naudokite tik ,KASK" originalias atsargines detales. Salmo negalima
modifikuoti norint patalpinti kitus skirtingus priedus, kurie neapra§yﬂ toliau. Jei reikia, kreipkités | pardavimo atstovg
arba tiesiai | gamintoja.

PRIEDAI: adapteriai antveidziui uzkabinti — adapteriai ausinéms uzkabinti - atsispindintys lipdukai - sprando apsauga
- sombreras - triuksma slopinancios ausinés - antveidis akiy apsaugai(EN166 — EN14458) - veido skydas (EN166) —
plastikinis tinklinis protektorius (EN1731) - metalinis tinklinis protektorius (EN1731) - atsarginis kamsalas - Zieminis
kamsalas.

Pasitikrinkite pas pardavimo atstovg ar gamintoja, ar i$ tiesy yra pirmiau i$vardyti priedai. Laikykités prie priedo pridéty
naudojimos; ir montavimo instrukcijy. Naudokite iéskirtinai tik gamintojo patvirtintus priedus.

KONTROLE: pries naudodami $alma patikrinkite, ar visos jo dalys sveikos. Po smarkaus smigio $alma pakeiskite net
tada, jei zalos nesimato, nes $almas gali bti prarades savo gebéjima sugerti kitus smigius ir suteikti numatyta apsauga.
VALYMAS: valykite $alma (ir (jei yra), antveidj, ausines ir skydelj nuo saulés) naudodami tik vandenj, neutraly muilg ir
minkstg bei $varig $luoste, palikdami natdraliai nudziuti aplinkos temperataroje. Vidinis kamsalas turi bati plaunamas
rankomis $altame vandenyje. Jei istraukiamas, jj galima iSimti ir plauti $altame vandenyje arba skalbimo masinoje (daug.
30). Jokiu budu nenaudokite cheminiy plovikliy ir tirpikliy.

LAIKYMAS: kai nenaudojamas, geriau $almg laikyti nuo 5 °C iki 35 °C laipsniy temperatiroje, apsaugota nuo
tiesioginés saulés $viesos ir atokiau nuo kars¢io altiniy; rekomenduojama $alma vél jdéti j originalig pakuote.
LIPDUKY KLIJAVIMAS: jei neatitinka gamintojo_specifikacijy, neklijuokite lipduky, nenaudokite tirpikliy, lipniy
etikediy ir dazy. Bet kuris nenumatytas veiksmas arba pakeitimas gali pakenkti $almo apsauginei funkcijai.
GABENIMAS: atsizvelgiant j priemonés (Salmo) tipa, nenumatytos specialios gabenimo priemonés.

ATSARGUMO PRIEMONES: nenaudokite $almo kaip atramos, pagrindo ar talpyklos. Nespauskite jo. Neleiskite
nukristi. Saugokite nuo saly¢io su smailais ar astriais objektais. Nenaudokite uz -10 °C +50 °C temperaturos intervalo
riby. Nelaikykite $almo uz dydzio reguliatoriaus. Saugokite nuo cheminiy medziagy.

TRUKME: $almo naudOJlmo trukmé priklauso nuo jvairiy jam kenkianciy veiksniy, jskaitant temperataros svyravimus,
tiesioginés saulés $viesos poveikj, daugiau ar maziau intensyvy naudojima. Salma reikia periodiskai ir, bet kokiu atveju,
kiekvieng kartg pries naudojant tikrinti, norint jsitikinti, ar néra jokiy pazeidimy, pavyzdziui, jskilimy, atsijungimy,
deformacijy, nusilupimy, kur'\e nurodo, kad éalmo buklé pablogéjo. Elementai, kurie patyré nemaza sutrenkima, turi
buti pakeisti net jei néra akivaizdziy pazeidimo pozymiy. Didziausia $io produkto naudojimo trukmé yra 10 mety nuo
pagaminimo datos. Po $io laikotarpio $almg rekomenduojama sunaikinti, nes per ilga laikg apsauga dél pasenusiy
medziagy sumazéja. Pagaminimo data yra nurodyta $almo viduje.

PATIKRA: be jprasto patikrinimo kiekvieng karta prie$ naudojant, kompetentingas kontrolierius privalo i$samiai
patikrinti bet kartg per metus. Patikros turi buti registruojamos patikros formoje, kurioje detaliai nurodomi sie dalykai:
tipas, modelis, gamintojo duomenys, partija arba serijos numeris, pirkimo data, galiojimo terminas ir pirmasis
naudojimas, patikros data ir bet kokios pastabos. Nenuimkite etikeciy ar zenkly ir patikrinkite, ar jie jskaitomi.

Jei pastebéjote ipjovimy, subraizymy arba bet kokiy kity pazeidimy, prie$ naudodami $alma, kreipkités j gamintoja,
kad jj patikrinty.

GARANTIJA 3 METAI: ,KASK" garantuoja, kad 3 metus produktas neturés jokio medziagos ar gamybos defekto.
Garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprasto produkto nusidévéjimo, pakeitimy, blogo laikymo,
netinkamos priezitros arba dél kitokio naudojimo, nei $i priemoné buvo sertifikuota.

ZENKLINIMAS/ZYMEJIMAS: informacija $almo viduje, atspausdinta etiketéje, kurios dél jokios priezasties negalima
pasalinti.

ATSAKOMYBE: ,KASK Spa“ neprisiima jokios atsakomybés u? tiesioging ar netiesiogine, atsitikting arba tycine
zala, padaryta netinkamai naudojant ,KASK" produktus. Naudotojas prisiima visas su neteisingu ,KASK" produkty
naudojimu susijusias rizikas.

ATITIKTIES DEKLARACIJA: Norédami gauti $io produkto ES atitikties deklaracijos kopija, apsilankykite interneto
svetainéje www.kask.com
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OBVESTILO ZA UPORABNIKA: Pred uporabo ¢éelade natancno preberite navodila za uporabo; neupostevanje
tega opozorila lahko zmanj$a varnost, ki jo zagotavlja ¢elada. Proizvajalec in/ali distributer ne prevzemata nobene
odgovornosti za primer nesrece s poskodbami ali celo smrtnim izidom, ki je posledica neustrezne uporabe celade.
Celada je zasnovana tako, da absorbira energijo trka prek delne porazdelitve ali poskodbe bistvenih sestavnih delov.
Ta ¢elada se lahko uporablja samo in izkljuéno v namene, za katere ima pridobljen certifikat. (glej oznako). Ta ¢elada z
visoko zmogljivostjo za uporabo v industriji je pridobila certifikat CE v skladu z evropskim standardom EN 14052:2012.
Ta Celada je skladna z zahtevami evropskega standarda EN 14052:2012, kadar se podbradni jermen nosi in se nastavi po
Navodilih za uporabo. Celada izpolnjuje tudi dodatne zahteve standarda EN 12492:2012, tocke 4.2.1.2, 4.2.1.3,4.2.1.4
glede zadcite pred udarci spredaj/zadaj/bocno, in standarda EN397:2012, tocke: 5.2.4 glede bocne deformacije, 5.1.1
in 5.1.2 glede odpornosti proti udarcem in prodiranju. Postopek CE certifikacije je opravil priglaseni organ §t. 0426,
Italcert Viale Sarca, 336 20126 Milano - ltalia.

POZOR: Celada ne more vedno varovati pred poskodbami. Zlasti je treba upostevati, da nobena ¢elada ne more
zavarovati glave pred velikimi silami, ki se sprostijo ob moénih udarcih. Po hujsem udarcu zamenjajte ¢elado, tudi
e na njej ni vidne poskodbe, saj je lahko izgubila svojo sposobnost absorblranja dodatnih udarcev in zagotavljanja
pri¢akovane zaicite. Celada, ki je predmet teh navodil, je Osebna zadcitna oprema Il kategorije in kot taka je opravila
postopek CE certifikacije z uporabo zahtev, prededemh v Prilogah V iz Uredbe EU 2016/425.

NOMENKLATURA: 1.Skoljka; 2.Naglavni trak; 3. Sistem za prilagajanje velikosti; 4.Podbradni jermen; 5. Bo¢na
zategovalna naprava; 6. Zaponka; 7. Sponka za lucko; 8. Reza za vstavljanje prilagojevalca zadcite sluha; 9. Reza za
vstavljanje vizirja; 10. Nalepka z oznako; 11. Zadnji prilagojevalec.

NAVODILA ZA UPORABO: Iz preventivnih razlogov se mora celada obvezno uporabljati ves cas izvajanja dejavnosti
Za ustrezno zaicito je pomembno, da je Celada primerne velikosti in da se glavi dobro prilega, s cimer nudi kar najvec
udobyja in varnosti. Celado je treba pnlagodm tako, da ustreza uporabniku; jermeni morajo biti namesceni tako da
ne poknva o ues, zapwalna sponka se mora nahajati dale¢ od Celjustne kosti, sklop jermenov in sponke pa mora
biti naravnan tako da je udoben in se dobro prilega. Ko je podbradni jermen pritrjen in pravilno prilagojen, vedno
preverite, da Celada niti ne stiska glave, niti se prosto premuka naprej in nazaj (glejte sl. 1).

NASTAVITVE CELADE: Nadenite ¢elado in prilagodite njeno velikost s pomogjo kolesca na hrbtu elade (v smeri
urinih kazalcev zmanjSate, v nasprotni smeri urinih kazalcev pa povecate obod &elade) ali enostavno (pri modelih, kiso s
tem opremljeni) tako, da priblizate oba elementa za zapenjanje, dokler nista ustrezno napeta (Sl. 2). Namestite sistem za
nastavitev velikosti v zatilju, kot je prikazano (Sl. 3) tako, da ga nagnete in (pri modelih, ki so s tem opremljeni) nastavite
v visino. Zapnite jermen tako, da vstavite zaskocki eno v drugo, dokler ne zaslisite znacilen zvok zaskoka (SI. 4). Povlecite
podbradni jermen, da preverite, ali je zaponka zaklenjena (sl. 5). Nastavite dolZzino podbradnega jermena tako, da
se bo ¢elada dobro prilegala glavi. Gumijasti obro¢ je potrebno namestiti na skrajni konec traku, da ta ne bo prosto
opletal. Nastavite stransko razporo tako, da po zarezah zdrsne do zelenega polozaja (SI. 6 5). Pri snemanju celade
odprite podbradni jermen tako, da isto¢asno pritisnete na oba stranska gumba na zaponki (SI. 4).

NADOMESTNI DELI: Prepovedane so spremembe, zamenjave in/ali odstranitev enega ali kateregakoli originalnega
sestavnega dela celade, ¢e jih proizvajalec ne odobri. Uporabljajte samo originalne rezervne dele KASK. Celade ne
smete spreminjati z vgradnjo dodatne opreme, ki se razlikuje od spodaj opisanih dodatkov. V primeru potrebe se
neposredno obrnite na proizvajalca.

DODATKI: prilagojevalci za pritrditev vizirja — prilagojevalci za pritrditev glusnikov - odsevne nalepke - zas¢ita glave
— sombrero — glusniki- vizir za za$¢ito oc&i (EN166 — EN14458) - $¢itnik za obraz (EN166) — &itnik iz plasti¢ne mrezice
(EN1731) - §¢itnik iz kovinske mrezice (EN1731) - nadomestna obloga — zimska obloga.

Dejansko razpolozljivost zgoraj nastetih dodatkov preverite pri svojem prodajalcu ali proizvajalcu. Upostevajte navodila
za namestitev in uporabo, prilozena dodatku. Uporabljajte samo dodatke, ki jih odobri proizvajalec.

PREVERITE: Pred uporabo ¢elade preverite prisotnost vseh njenih delov. Po hujsem udarcu zamenjajte ¢elado, tudi
¢e na njej ni vidne poskodbe, saj je lahko izgubila svojo sposobnost absorbiranja dodatnih udarcev in omogoéanja
pri¢akovane zas¢ite.

CISCENJE: Celado (in morebitni vizir, zascito uses in §Citnik za sonce) Cistite izkljuéno z vodo, nevrtalnim Cistilom in
mehko ter &isto krpo, nato pa jo pustite, da se posusi naravno pri sobni temperaturi. Notranjo oblogo operite na roke v
hladni vodi. Ce je to mogoce, odstranite notranje polnilo in ga operite na roko v hladni vodw ali v pralnem stroju (maks.
30°C). Nikoli ne uporabl jte kemiénih Cistil in topu\

SHRANJEVANJE: Ko ée\ada ni v uporabi, je najbolje, da jo hranite pri temperaturi med 5°C in 35 °C, zas¢iteno pred
neposredno sonéno svetlobo in lo¢eno od virov toplote. Priporodljivo je, da jo hranite v originalni embalazi.
UPORABA LEPIL: Ne uporabljajte lepil, topil, nalepk in barve, ¢e niso v skladu s specifikacijami proizvajalca.
Kakrénokoli nepredvideno poseganje ali spreminjanje ¢elade lahko ogrozi njeno varovalno funkcijo.

PREVOZ: Zaradi narave pripomocka (¢elada) niso potrebni posebni pogoji prevoza.

VARNOSTNI NAPOTKI: Celade ne uporabljajte kot podstavka, podpore ali posode. Ne stiskajte je. Pazite, da ne
pade. |zogibajte se stiku z ostrimi ali nevarnimi predmeti. Ne uporabljajte je izven temperaturnega razpona -10°C in
+50°C. Izogibajte se pobiranju ¢elade, tako da primete regulator velikosti. Zas¢itite jo pred kemikalijami.

UPORABNA DOBA: Uporabna-zivljenjska doba ce\ade]e odvisna od ve¢ dej avmkov obrabe, vkljuéno s temperaturnimi
spremembami, casom izpostavljenosti neposredni sonéni svetlobi ali bolj ah manj intenzivno uporabo. Celado je treba
preverjati redno in pred vsako uporabo, da zaznamo prisotnost kakrsne koli poskodbe kot so razpoke, odtrganje,
deformacije, lupljenje, ki predstavljajo dejanske elemente poslabsanja stanja Celade. Elemente, ki so utrpeli hujse
udarce, je treba zamenjati, ¢etudi ne kazejo vidnih znakov poskodb. Najdalj$a Zivljenjska doba tega izdelka je 10 let od
datuma proizvodnje. Po tem obdobju je treba ¢elado zavredi, ker se s¢asoma zmanj$a zas¢ita zaradi staranja materialov.
Datum proizvodnje je naveden v notranjosti ¢elade.

PREGLED: Poleg rednega vidnega preverjanja pred vsako uporabo naj ¢elado vsaj enkrat letno strokovno pregleda
pristojni kontroler. Porocilo o opravljenem pregledu zabelezite na kontrolni list, ki mora vsebovati podrobne podatke
o: tipu, modelu, podatkih o proizvajalcu, lotu ali Stevilki serije, datumu nakupa, uporabni dobi in datumu prve uporabe,
datumu pregleda in morebitnih opombah. Ne odstranjujte nalepk ali oznak in redno preverjajte, da so dobro ditljive.
V primeru rezov, prask ali kakr$nekoli druge poskodbe se pred ponovno uporabo ¢elade obrnite na proizvajalca, ki jo
bo strokovno pregledal.

3-LETNA GARANCIJA: KASK daje 3-letno garancijo za izdelek za napake v materialu ali izdelavi. Garancija ne zajema
pomanjkljivosti, ki so posledica normalne obrabe, sprememb, nepravilnega shranjevanja, neprimernega vzdrzevanja ali
uporabe v druge namene, razen tistih, za katere je bila potrjena naprava.

OZNAKE IN NALEPKE: Informacije v notranjosti ¢elade so natisnjene na nalepki, ki se ne sme v nobenem primeru
odstraniti.

ODGOVORNOST: KASK Spa zavraca vsakr$no odgovornost za morebitno neposredno ali posredno $kodo, naklju¢no
ali namerno, nastalo zaradi nepravilne uporabe izdelkov KASK. Uporabnik prevzame vsa tveganja, ki izhajajo iz
nepravilne uporabe izdelkov KASK.

1ZJAVA O SKLADNOSTI: Za pridobitev izvoda izjave EU o skladnosti za to napravo, obis¢ite spletno stran
www.kask.com
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WHCTPYKUWA USFOTOBUTENSA: Mepen ncrionb3oBaHreM Linema BHAMATENBHO NpoumUTaiiTe MHCTPyKUM. Hecobrioaerne
VHCTPYKLMIA MOXET CHU3UTL ypoBeHb GesonacHocTu, oBecreumBaemblii LneMom. Marotosutens u/iunu AuCTpuBHIOTOP He
HECYT HUKaKoVi OTBETCTBEHHOCTU MPW BO3HUKHOBEHWM HECHACTHOTO Cryyasi, NOBMeEKLIEro 3a coGoil TpaBMbl UMM CMEpTb,
B CBSI3W C HEHafnexallum WCTIoNb30BaHMEM Lunema. JTOT LuneM NpefHasHayeH ANs MOrMoLLEHUs SHepruM yaapa nytem
4acTU4HOTO pacrnpesieneHns Ui MOBPEXAEHMs CYLLECTBEHHbIX rieMeHTOB. LLinem creayeT ucrons3oBaTh TOMbKO AMs Tex
Lienel, Anst KOTOPbIX OH MpefHasHaueH (CM. MapkvupoBky). LLinem ¢ NOBbILLEHHBIMI (hYHKLMOHANBHBIMI XapakTepUCTUKaMi
cepTucnLMpoBaH B COOTBETCTBUMM C TpeboBaHusmu cTaHgapta Esponelickoro Cotoza EN 14052:2012. MMapametp
HaAEKHOCTI hUKCaLWMM LLNIEMa COOTBETCTBYET TpeboBaHUsM, NPeayCMOTPEHHbIM eBponelickum ctanaapTom EN 14052:2012,
Mpy YCOBUM PEryNnpOBKY NoABOPOJOUYHOTO PEMHS! COTNAacHO UHCTPYKLMAM MO akcniyatauu. LLinem ynoBneTeopsieT Taioke
[l0NonHUTENbHBIM TpeGoBaHWAM cTanaapTa EN12492:2012: § 4.2.1.2-4.2.1.3-4.2.1.4 3awuuTa ot no60oBbIX, G0KOBbIX 1 yAapoB
B 3aAHtolo YacTb u EN397:2012 § 5.2.4 Bokosas fecopmauust - § 5.1.1 - 5.1.2 YCToiAUMBOCTb K YAapam 1 NPOHUKHOBEHMIO.
Ceptudmkauus CE Gbina npoeeHaynonHoMoueHHsIM opraHom: Ne 0426, tanuept - 20126 Wtanus, npoBuHuyms Muna, r.
MwunaH, Buane Capka, A. 336.

BHUMAHME: Llinem He B cOCTOSHUM 0GecneynTb MOMHYK 3alLMTy OT TpaBM. B 4acTHOCTM, BaXHO MOMHUTL, YTO LUMEM
HE B COCTOSIHUM 3alLMTUTL rOMOBY OT MOBPEXOEHWH, 0BYCMOBNEHHBIX CUMlbHBIMM yaapami. Mocne cunbHoro yaapa, faxe
€Cnv MOBPEXAEHNE HEe OMpefiensieTcs BU3yanbHo, 3aMEeHUTb LuMeM, Tak kak MOXeT ObiTb yTepsiHa CMocoBHOCTb racuTh
nocreaytoLve yaapsi v oGecnedmBaTb OXAaeMblil YPOBEHb 3aLMTI.

LLinem, onucbIBaeMblii B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE, NPEACTaBIseT CoGoii CPeCTBO MHAMBMAYambHOM 3amTs! | kateropum, 1
B CUNY 3TOTO OH NpOLLEN npoLeaypy cepTudukaumm EC B cooteeTcTaim ¢ Tpebosanusimu Mpunoxenust V Pernavexta EC
2016/425.

HOMEHKITATYPA: 1.Kopnyc; 2.0ronosbe; 3. Cuctema perynupoBki pasmepa; 4. MoaGopoouHbiii pemetuok; 5. Bokosoit
HaTsbkuTens; 6. Mpsbkka; 7. 3axum Anst poHapuka; 8. OTBEPCTUE ANst YCTAHOBKM NEPEXOAHMKA ANs CPEACTB LyMO3aLluT; 9.
OtBepcTie Ans ycTaHoBKW Bi3opa; 10. MapkupoBouHbIi sipnblk; 11. 3aanuii perynsrop.

WHCTPYKUWA NO 3KCMNYATALIUU: B kayecTse npochunakTMyeckoii Mepbl BaxHO UCMONb30BATh LUNEM B TeYEeHUe BCEro
BpemeHu paboThl. [Ins [OCTATOMHOM 3alMTbl HEOGXOAMMO WCTOMb30BATL LUMEM MPABUMLHOTO pa3mMepa C MpaBUMbHOI
nocaakoit Ha ronoee, kotopasi 06ecneunBaeT MakcuManbHbIit koMhopT 1 Ge3onacHocTb. LUnem [omkeH cooTBETCTBOBATL
raGaputam Momnb30BaTensi; Harpumep, PeMeLUk He [OMKHbI 3akpblBaTb YLIM, MPshkka AOMKHA HAXOAWTLCS BAanM OT
YerioCTHOM KOCTW, peMelLKM W Mpsbkka AOMKHbI BMECTE PerynupoBaTbesi Tak, 4ToGbl AocTuranack yAoGHas U nnoTHas
nocagka. Mocre 3akpenmneHus 1 perynupoBkin MOAGOPOLOYHOTO PeMHsl HeOBXOAMMO YBeauUTLCS, YTO LUMEM He CAaBMMBaeT
roroBy 1 He iBUraeTcs cBoGOAHO Briepen 1 Hasap (cm. Puc. 1).

PEMYINUPOBKA LUMEMA: HapeHbTe Linem v OTperynupyiite paamep nyTem BpalleHWs 3aHero ponuka (Mo 4acoBoi
CTperke ANs 3aTsHkK1 1 NPOTUB YacoBOI CTPENKM ANsi OcnadneHus) Ui MyTem NpocToro (TOMbKo /s MOAENEHA, OCHALLEHHbIX
cu1cTeMoi BbICTPOI 3aTsKKM) COMMKEHNA ABYX NIEMEHTOB CUCTEMbI BbICTPON 3aTsbkki [0 HKENaeMoii CTENEHN HaTsHKEHNs
(Puc.2). PacrionoxuTe cucTemy perynvpoBki pasmepa Ha 3aTbinouHol obnacTvt (kak nokasaHo Ha Puc. 3), HakroHsisi ee
(Tonbko Anst MOfienew, OCHaLLEHHbIX JaHHOW CUCTEMOIT) W PErynupyst Mo BbiCOTe. 3acTErHuUTe PemeLLoK, BCTaBUB OfHY
npsKKy B APYrylo Ao wendka (puc. 4). MoTsHuTe 3a NofbopofoYHbI pemMeHb Ansi NpoBepku dukcalumu npskku (Puc. 5).
OTperynupyitTte AnHy NoAGOPOAOYHOMO PeMeLLIKa st MNOTHOM th1KcaLyy LuneMa Ha ronose. Ha KOHLE NeHTbl A0MKHO BbiTh
PacronoXeHo pesuHOBOe KoMbLO As NPpefoTBpaLLEHNs ee CBOGOAHOMO cBUCaHUs. OTperynupyiite GOKOBOI HATsKUTENb,
CcMeLLast ero Mo pemeLLKam Ao xenaemoro nonoxerust (Puc. 6 5). [Insi CHATUSA LWnema ¢ ronoBbl OTKpoiiTe NoAGopoAoUHbIi
pEMeHb OfIHOBPEMEHHbIM HaXaTVeM KHOMOK Ha Kaxxoi CTOPOHE Npsikku (Puc. 4).

3AMNACHBIE YACTW: Bes paspeluerns M3TOTOBUTENSA 3anpelyaeTcs ocyw|ecTBNSTL MOAUCUKALIMIO, 3amMeHy W/vnu
yAaneH1ne ofJHOro N HECKONMbKUX OPUTMHASBHBIX KOMIOHEHTOB Lunema. HeoBXoaumMo MCnonb3oBaTb TOMbKO OpUrMHanbHbIE
3anacHble Yactu (upmbl “KACK”. He crieayet UamMeHsTb KOHCTPYKLMIO Lnema Ans YCTaHOBKW NPUHAANEXHOCTEN, OTANYHBIX
OT Tex, KOTOpble PacCMOTPeHb! Aanee. B cryyae HeoGXoaMMOCTM 0BpaTUTECh K BalleMy PO3HUYHOMY AMCTPUBLIOTOPY Wk
HENocPEACTBEHHO K 13rOTOBUTENIO.

NPUHALNEXXHOCTW: nepexoaHmnku ns 3acCTexK1 BU30pa — NEePeXOAHNKM N KPEenneHns HayLLHMKOB - CBETOOTpaXatoLLme
HaKNewKu1 — YCTPOICTBO ANst 3alLMThI 3aTbIMOYHONM YacTU — COMGPEPO — MPOTUBOLLYMHbIE HaLLHIKV — BU30P ANs 3alLuThl
rna3s (EN166 — EN14458) — nuueBoit 3aluTHbIi wutok (EN166) — nnactukoBoe 3alymTHoe ycTpoicTeo B cetky (EN1731) —
meTannuyeckoe 3aLuTHoe ycTporcTBo B ceTky (EN1731) — sanacHas noaknaka — 3uMHsist nogkragka.

[MpoBepbTe y BALIEro PO3HUYHOTO AMCTPUBLIOTOPA UMW Y UM3rOTOBMTENs (haKTUYECKoe Hanu4uMe NpUHAANEXHOCTEN,
nepeymncnenHbIx Boiwe. CobrnioaaiiTe MHCTPYKLMM MO YCTaHOBKE W JKCTNyaTauuy, MocTaBnsieMble C NPUHAANEXHOCTSMI.
VicnonbayiTe TOMbKO NPUHAZANEKHOCTI, 0Of0BPEHHBIE MPOU3BOAUTENEM.

MPOBEPKA: Mepep ucnonb3oBaH1eM Lunema NpoBEpPUTL LIENOCTHOCTL BCex yacTeii. Mocne cunbHoro yaapa, Aaxe ecnu
MOBPEX/EHME CIIOXHO ONpefenuTb BU3yarbHo, HeOBXOAMMO 3aMEHUTb LLNEM, MOCKONbKY BEPOSITHO, YTO OH Yxe Bomblue He
CMOXeT ofecrednBaTh MOrOLLEHME MOCeaYIoLVX YAAPOB 1 COOTBETCTBYIOLIMIA YPOBEHD 3aLLUTbI.

YNCTKA: BoinonHsiiTe 04mMCTKy Lunema (a Taike BU30pa, 3aLWTHBIX HAKMafoK Ha YLK 1 MPOTUBOCOMHEUHOTO KO3bipbKa)
TOMbKO C UCMOMb30BAHWEM BOAbI, HETPANbHOTO Mbifa W MSTKOW UMCTOM TKaHu. [loauTech BbiChIXaHUs MPU KOMHATHOM
Temnepatype. BHyTpeHHI0I0 MOAKnaaky CriefyeT CTupaTb Bpy4Hylo B XONnoaHoW Bode. Ecnn oHa BbiNonHeHa CbeMHON, ee
MOXHO CHSITb 1 MOCTMpaTh BPYYHYIO B XOMOAHOW BOAE WM B CTUpanbHOW MatumHe (Makc. 30). Hukoraa He ucnonbayiite
XMMUYECKUE YUCTSILYWE CPEACTBA UMK PACTBOPUTENN.

XPAHEHWE: Koraa Lunem He ucnonb3yeTcsi, peKOMEHAYETCs XpaHuTb ero B OpUriMHanbHoi ynakoske npu Temnepatype ot 5°C
110 35°C B 3aLLMLLEHHOM OT BO3[E/CTBMSI MPSIMbIX COMHEYHbIX Ny4eit 1 UCTOUHUKOB Termna MecTe.

NPUMEHEHUE AOME3UBHBLIX COCTABOB: He HaHoCWTb Knei, pacTBOpUTENW, HAKNeiku Wnu Nak, ecnu OHU He
COOTBETCTBYIOT _crieumdukaLusm npoussoautens. J1ioboi HenpesycMOTPEHHbIA PEMOHT WM MOAMUKaLMs  MOryT
OTPULATENbBHO BMSITL Ha 3aLLMTHYIO (YHKLMIO LuNema.

TPAHCMOPTUPOBKA: [ins AaHHOro TMna Lwnema kakux-nubo ocobblx Mep Ans TPaHCMOPTUPOBKWA MPeAnpUHUMATH He
Tpebyetcs

MEPbI MPELOCTOPOXHOCTU: He ucronb3oBath LUMeM B kayecTBE OCHOBAHWS, ONOpbI UMK KOHTeHepa. He cxumats
wnem. He positb wnem. He aomyckaiiTe KOHTakTa C OCTPbIMM MMM ONacHsIMW mpegmeTamu. He ucnonsayite npu
Temnepatypax BHe AnanasoHa ot -10°C fo +50°C. He xBataiiTe Linem 3a yCTPOHCTBO perynupoBkv pasvepa. 3auuiaiite ot
BO3[JE/CTBMSI XMMUYECKIX BELLIECTB.

CPOK CIYXKBbI: Cpok cnyx6bl Lunema 3aBUCUT OT YacToTbl BO3HWKHOBEHUS! PasniyHbIX OTpULETENbHbIX (HaKTopoB,
BKII04ast M3MEHEHMst TEMNepaTypbl, BO3EACTBUE NPSIMOTO COMHEYHOTO CBETa M MHTEHCUBHOCTM 3KcnnyaTauyn. Heobxoaumo
MpoBEPSATH LUMEM PEryrnsipHo, a Takoke nepef KaXabiM MCMONb30BaHWEM ANS BbISIBIIEHUS HANMYMS NioBbIX MNOBPEXAEHHI
(TpeLLmH, OTpLIBOB, AechopMaL, OTCTIaMBAHWSY), CBUAETENLCTBYIOLLIMX 06 YXy/ALIEHM COCTOSHIAS LNema. JNEMeHTHI nocne
yAapa 3HaNTENbHOM CUTbI CrieayeT 3aMeHsITb, JaKe eClv OTCYTCTBYIOT OYEBUAHBIE NPU3HaKY MOBPexXAeHNs. MakcumarnbHbii
cpok cnyxGbl uafenus — 10 neT oT AaThl U3roToBneHust. Mo OkoHYaHUM Cpoka CryxObl He CrefyeT NoMb3oBaTLCS LUNEMOM,
TaK Kak YPOBEHb 3aLLWTbI CHIXKAETCS! CO BPEMEHEM U3-3a CTapeHsi MaTepuanos. [lata U3roToBreHust ykaaHa BHY TP Lunema.
OCMOTP: Kpome 06bI4HOI BU3yarbHO MPOBEPK Nepes; KaxabiM UCTIONb30BaHNEM, YNIONHOMOYEHHbI MHCMEKTOP AOMKEH
NPOBOAVTL TLYATENbHbIA OCMOTP Kak MUHAMYM OfUH pa3 B rofl. PesynbTaTbl 0CMOTPa HeOBGXOAMMO 3aHOCHTL B KOHTPOIbHBIi
TIUCT C yka3aH1eM NoApoGHOI MHGOPMALWNA: TUN, MOAENb, MH(OPMaLMst 06 U3roTOBUTENe, NapTUst UK CEPUitHBIA HOMEp,
[fiata nokynkit, Cpok roHOCTM 1 AaTa NepBoro UCMoNb3oBaHusl, AaTa MpoBEpKM 1 Apyrie MpumevaHus. He paspetuaetcs
CHUMATb SIPTILIKV UMK MapKUPOBKY. TPOBEPSTL X YNTAEMOCT.

[py 0GHapy)KeHM NOPE30B, UCTUPaHI I APYTUX NOBPEXAEHI Nepes AanbHEMLLM UCMONb30BaHWEM Lunema obpaTuTech
K M3rOTOBUTENNO ANisi POBE/EHNS MPOBEPKIA.

TPEXNETHAA FAPAHTUA: komnanuns KASK npepocTaBnsieT TPexNeTHIOK rapaHTuio Ha u3fenue B crnyyae [ecdektoB
MaTepuanoB UMM MroToBneHus. [apaHTUs He MOKPbIBAET AedeKTbl, Bbi3BaHHbIE HOPManbHbIM W3HOCOM, BHECEHMEM
M3MEHEHUA B KOHCTPYKLMIO, HEMPaBMUIbHbIM XpaHEeHUeM, HeHafnexalwm oBCTyXUBaHUEM MMM UCMOMb3oBaHWEM, ANs
KOTOPOTO M3fienue He Gbino cepTUdULMpOBaHo.

MAPKWPOBKA: 3anpetuaetcs 13 niobbix coobpaxeHnii yaansitb MHOpMaLWIo, ykasaHHYH Ha BHYTPEHHEN YacTy Lwnema u
HareyaTaHHyto Ha sIpribIke.

OTBETCTBEHHOCTb: “KACK Cna” He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a MPSIMOA WM KOCBEHHbIA YyLiep®, cryyaiiHbii unu
HamepeHHbIN, BbI3BaHHbI HEHaANexXalyym 1cnonb3osaHuem npoaykuuu onpmbl “KACK”. Monb3osaTenb npuHUMaeT Ha cebst
BCE PUCKA, BbITEKAIOLLME M3 HEHA/NEXALLIEro UCTIONb30BaHNs NPOAYKLMK thrpMbl KASK.

CEPTUOUKAT COOTBETCTBWA: [ins nonyuennst konm Ceptudpmkata cootsetcTBim EC Ha gaHHoe uafenve nocetute
www.kask.com
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INFORMATIVNI LIST: Prije uporabe kacige pazljivo proditajte upute. Nepostivanje onog sto je navedeno moze
umanjiti sigurnost koju ova kaciga pruza. Proizvodac ifili distributer otklanjaju svaku odgovornost za sluéaj nesrece
izazvane nepravilnom uporabom koja za posljedicu ima ozljede ili i smrtni |shod Ova kaciga konstrunrana je tako
da apsorbira energiju udarca djelomiénom raspodjelom ili otecenjem njezinih bitnih dijelova. Ova kaciga smije
se upotrebljavati iskljucivo za aktivnosti za koje je certificirana (vidjeti oznaku). Ova kaciga visokih performansi za
industrijske potrebe nosi oznaku CE izdanu u skladu s europskom normom EN 14052:2012. Kaciga ispunjava zahtjeve za
stabilnod¢u pri¢vricivanja sadrzane u europskoj normi EN 14052:2012 kada je podbradni remen zakopcan i namjesten
u skladu s uputama za uporabu. Kaciga ispunjava i dodatne zahtjeve norme EN 12492:2012, par. 4.2.1.2,4.2.1314.2.1.4
Zadtita od udarca sprijeda, straga i bo¢no te zahtjeve norme EN 397:2012 par. 5.2.4 Bo¢na deformacija, par. 5.1.1, 5.1.2
Otpornost na udarce i prodor. Postupak certificiranja CE provelo je prijavijeno tijelo br. 0426, Italcert, Viale Sarca, 336
20126 Milano, Italija.

POZOR: Kaciga ne moze uvijek zastititi od ozljeda. Posebno je vazno imati na umu da nijedna kaciga ne moze zastititi
glavu od sila koje izazivaju snazni udari. Nakon snaznog udarca obavezno zamijenite kacigu, ¢ak i ako na njoj nema
vidljivih osteéenja, buduéi da je moguce da je izgubila sposobnost apsorpcije daljnjih udaraca i pruzanja predvidene
zatite. Kaciga opisana u ovom prirucniku osobna je zastitna oprema kategorije Il i sukladno tome prosla je postupak
certifikacije CE uz primjenu zahtjeva sadrzanih u Prilogu V. Uredbi EU 2016/425.

SASTAVNI DIJELOVI: 1 §ko\]ka 2. Okoglavna vrpca; 3. Sustav za podesavanje velicine; 4. Podbradni remen; 5. Bo¢ni
regulator vrpce; 6. Kopéa; 7. Kopca za svjetiljku; 8. Otvor za postavljanje zastite od buke; 9. Otvor za postavljanje vizira;
10. Oznaéna plocica; 11. Straznji regu\ator.

UPUTE ZA UPORABU: Kao mjeru predostroznosti, kacigu je obavezno neprekidno nositi tijekom rada. Kako bi se
osigurala odgovarajuca zastita, vazno je nositi kacigu odgovarajuce veli¢ine i dobro pode$enu prema glavi na nacin
koji osigurava najvecu udobnost i sigurnost. Kaciga se mora prilagoditi tako da odgovara korisniku, na primjer vrpce
moraju biti postavljene tako da ne prekrivaju usi, kop¢a mora biti udaljena od ¢eljusne kosti, a vrpci i kop&a moraju se
zajedno podesiti tako da budu udobne i évrste. Kad je podbradni remen dobro pricvri¢en i namjesten, uvijek provjerite
ne pritidce li kaciga previse glavu ili ne pomice li se previse slobodno naprijed-natrag (vidjeti sl. 1).

NAMJESTANJE KACIGE: Stavite kacigu na glavu i podesite veli¢inu okretanjem kotacica na zatiljku (okretanjem u
smjeru kretanja kazaljke na satu veli¢ina se smanjuje, a u suprotnom smjeru povecava) ili jednostavno (vrijedi za samo
za odredene modele) priblizavanjem dijelova brze spojke do postizanja zeljene razine zategnutosti (sl. 2). Postavite
sustav za podesavanje veli¢ine u podrucju vrata kako je prikazano (sl. 3), naginjuci ga i (vrijedi samo za odredene
modele) podesavajudi visinu. Pri¢vrstite remen umetanjem jednog dijela kopce u drugi sve dok ¢ujno ne dosjednu (sl.
4). Povlacenjem podbradne vrpce provjerite je |i kopca zaglavljena (sli. 5). Kako bi kaciga tijesno prianjala uz glavu,
podesite duljinu podbradne vrpce. Gumeni prsten mora se nalaziti na krajnjem dijelu vrpce kako bi se sprijecilo da
vrpca bude ovjesena. Namjestite bocni regulator klizanjem po vrpci dok se ne nade zeljeni polozaj (sl. 6 5). Da biste
skinuli kacigu otkopcajte podbradni remen istodobnim pritiskom na boéne gumbe kopée (sl. 4).

ZAMJENSKI DIJELOVI: Preinake, zamjene i/ili uklanjanja bilo koje izvorne komponente kacige zabranjeni su ako ih
nije odobrio proizvoda¢. Upotrebljavajte iskljucivo originalne zamjenske dijelove KASK. Kaciga se ne smije preinaciti
kako bi se na nju postavljao pribor koji nije naveden u nastavku. U slu¢aju potrebe obratite se distributeru ili izravno
proizvodadu.

PRIBOR: prilagodnici za pricvricivanje vizira — prilagodnici za postavljanje nausnjaka - reflektirajuce naljepnice - zastita
za vrat — obod - nausnjaci za zastitu od buke- vizir za zastitu ociju (EN166 — EN14458) — vizir za zatitu lica (EN166) —
mrezasti plasti¢ni $titnik(EN1731) — mrezasti metalni stitnik (EN1731) — zamjenska podstava — zimska podstava.
Provjerite kod distributera ili proizvodaca stvarnu dostupnost gore navedenog pribora. Pridrzavajte se uputa za
uporabu i postavljanje prilozenih uz pribor. Upotrebljavajte iskljucivo pribor koji je odobrio proizvodac.

PROVJERA: Prije uporabe kacige provjerite ispravno stanje svih njenih dijelova. Nakon snaznog udarca obavezno
zamijenite kacigu, ¢ak i ako na njoj nema vidljivih ostecenja, buduci da je moguce da je izgubila sposobnost apsorpcije
daljnjih udaraca i pruzanja predvidene zastite.

CISCENJE: kacigu (uklju¢ujuci eventualno vizir, nausnike i $titnik od sunca) perite iskljucivo vodom, neutralnim sapunom
i mekom i ¢istom krpom. Ostavite da se kaciga prirodno osusi na ambijentalnoj temperaturi. Unutarnja podstava pere
se ruéno u hladnoj vodi. Ako se moze izvaditi perite je ru¢no u hladnoj vodi ili u perilici rublja (maks. 30 °C). Obavezno
izbjegavajte uporabu kemijskih sredstava za pranje i otapala.

CUVANJE: tijekom neuporabe pozeljno je kacigu ¢uvati na temperaturi izmedu 5 °C i 35 °C, zasti¢enu od izravne
sunceve svjetlosti i udaljenu od izvora topline. Preporucuje se drzanje u originalnoj ambalazi.

PRIMJENA ADHEZIVNIH SREDSTAVA: Ako nisu u skladu sa specifikacijama proizvoda¢a, nemojte upotrebljavati
liepila, otapala, samoljepljive naljepnice i lakove. Svaka nepredvidena intervencija ili preinaka mogu narusiti zastitnu
funkciju kacige.

PRIJEVOZ: S obzirom na vrstu naprave (kaciga) nisu predvidene posebne mijere za prijevoz.

MJERE OPREZA: nemojte se koristiti kacigom kao osloncem, podupiracem ili spremnikom. Nemojte pritiskati kacigu.
Nemojte dopustiti da padne. Izbjegavajte doticaj sa Siljastim ili ostrim predmetima. Nemojte upotrebljavati kacigu
izvan temperaturnog raspona od -10 °C +50 °C. Pame da regulator veli¢ine ne grebe kacigu. Stitite je od kemijskih tvari.
VIJEK TRAJANJA: vijek trajanja kacige ovisi o razli¢itim ¢imbenicima koji nepovoljno utje¢u, ukljucujuci oscilacije
temperature, iz\oienost izravnoj sunevoj svjetlosti i intenzitet uporabe. Kaciga se mora provjeravati povremeno te
prije svake uporabe, kako bi se utvrdila eventualna ostecenja poput pukotina, promjena boje, deformacija i ljustenja,
$to su elementi koji ukazuju na pogor$anje uporabnog stanja kacige. Elementi koji su podnijeli zna¢ajne udarce moraju
se zamijeniti ¢ak i ako ne pokazuju ocigledne znakove ostecenja. Maksimalno trajanje ovog proizvoda je 10 godina
od datuma proizvodnje. Nakon tog razdoblja kacigu je potrebno odbaciti iz uporabe jer se zastita protokom vremena
smanjuje zbog starenja materijala. Datum proizvodnje naveden je u unutrasnjosti kacige.

PROVJERA: uz uobicajenu vizualnu provjeru prije svake uporabe, nadlezni kontrolor mora obaviti temeljit pregled
najmanje jedanput godi$nje. Kontrole je potrebno zabiljeziti na kontrolnom listu koji sadrzi sliedece pojedinosti: tip,
model, podatke o proizvodacu, lot ili serijski broj, datume nabave, isteka i prve uporabe, datum pregleda i eventualne
napomene. Nemojte uklanjati naljepnice ili oznake i provjeravajte njihovu éitljivost.

Ako uodite bilo kakve rezove, ogrebotine ili druga ostecenja, prije ponovne uporabe obratite se proizvodaéu kako bi
provjerio kacigu.

3 GODINE JAMSTVA: KASK odobrava jamstvo za proizvod od 3 godine za bilo kakav nedostatak materijala ili izrade.
Nedostaci zbog normalnog trodenja proizvoda, preinaka, loseg skladistenja, nepravilnog odrzavanja ili uporabe
razli¢ite od one za koje je uredaj certificiran iskljuceni su iz jamstva.

OZNAKE/NALJEPNICE: Podaci sadrzani u unutrasnjosti kacige, otisnuti na naljepnici, ne smiju se uklanjati ni iz kojeg
razloga.

ODGOVORNOST: KASK Spa otklanja svaku odgovornost za bilo kakvu izravnu ili neizravnu, slu¢ajnu ili namjernu
Stetu izazvanu nepravilnom uporabom proizvoda KASK. Korisnik snosi sve rizike koji proizlaze iz nepravilne uporabe
proizvoda KASK.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI: Za pribavljanje EU izjave o sukladnosti za ovaj proizvod posjetite web-mjesto
www.kask.com
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INSTRUKCJE PRODUCENTA: Przed uzyciem kasku nalezy uwaznie przeczytac instrukcje. Nieprzestrzeganie zawartych
w niej zalecen moze ograniczy¢ deklarowany dla kasku poziom bezpieczenstwa. Producent lub dystrybutor nie ponosza
odpowiedzialno$ci za wypadki, w rezultacie ktérych uzytkownik moze odnies¢ obrazenia lub nawet ponie$é smier¢ na
skutek nieprawidtowego uzytkowania kasku. Kask zostat zaprojektowany tak, by pochtania¢ site uderzenia poprzez jej
rozprowadzenie lub uszkodzenie kluczowych jego elementéw. Kask moze by¢ uzytkowany wytacznie do celdw, dla ktdrych
zostat zatwierdzony (patrz oznaczenie). Ten kask o wysokiej skutecznosci w zakresie bezpieczenstwa przemystowego,
posiada certyfikat WE, zgodny z norma europejskg EN 14052:2012. Ten kask jest zgodny z wymaganiami Normy
Europejskiej EN 14052:2012, jesli pasek zostat zatozony i wyregulowany zgodnie z instrukcjg obstugi. Kask spetnia rowniez
dodatkowe wymogi normy EN12492:2012: § 4.2.1.2-4.2.1.3-4.2.1.4 w zakresie zdolno$ci amortyzacji wstrzaséw w wyniku
uderzenia z przodu/z tytu/z boku oraz normy EN397:2012 § 5.2.4 Odksztatcenia boczne - § 5.1.1 - 5.1.2 odpornos¢ na
uderzenie i przebicie. Procedura certyfikacji WE zostata przeprowadzona przez jednostke notyfikowang nr 0426, Italcert
Viale Sarca, 336 20126 Mediolan - Wiochy.

UWAGA: Kask nie zapewnia catkowitej ochrony przeciw odniesieniu obrazen. W szczegélnosci nalezy pamigtad, ze zaden
kask nie chroni gtowy przed urazami bedacymi nastepstwem dziatania gwattowne;j sity. W przypadku mocnego uderzenia,
nawet jesli uszkodzenie nie jest widoczne, kask nalezy wymieni¢ ze wzgledu na potencjalne wykorzystanie elementéw,
ktdre nie zapewniajg juz bezpiecznej amortyzacji kolejnych uderzen i nie gwarantujg zaktadanej ochrony. Kask bedacy
przedmiotem niniejsze] instrukgji jest Sprzetem Ochrony Indywidualnej Il kategorii i jako taki zostat objety procedurg
certyfikacji CE zgodnie z wymogami okreslonymi w V Zatacznikach Rozporzadzenia UE 2016/425.

SEOWNICTWO: 1.Skorupa; 2.Opaska; 3. System regulacji rozmiaru; 4.Pasek podbrodkowy; 5. Boczny element
poszerzajacy; 6. Klamra; 7. Zacisk do lampy; 8. Otwdr do montowania mocowania zabezpieczen chroniacych przed
hatasem; 9. Otwor do montowania daszka; 10. Etykieta oznakowania; 11. Tylny regulator

INSTRUKCJE UZYTKOWNIKA: Aby zapobiec mozliwym wypadkom, kask nalezy nosi¢ w kazdej sytuacji. Aby zapewnic
whasciwg ochrone, rozmiar kasku musi by¢ odpowiednio dobrany i musi dobrze przylega¢ do glowy, tak by zapewni¢
maksymalny komfort i bezpieczenstwo. Kask nalezy wyregulowa¢, dopasowujac go do uzytkownika, na przyktad: paski
nalezy utozy¢ w taki sposdb, aby nie zakrywaty uszu, klamre nalezy odsuna¢ od kosci zuchwy, a paski z klamrg nalezy
wyregulowa¢ w sposdb zapewniajacy ich stabilnos¢ i wygode uzytkownika. Po odpowiednim zapieciu i wyregulowaniu
paska podbrédkowego, nalezy zawsze sprawdzié, czy kask nie Sciska zbyt mocno glowy, ani tez czy nie przesuwa sie luzno
do przodu i do tytu (zob. Rys. 1).

REGULACJA KASKU: Zatozyc KASK i dopasowac rozmiar, przekrecajac tylne pokretto (w prawo, aby zmniejszy¢ rozmiar
iw lewo, aby go zwigkszyd) lub po prostu (tylko w przypadku wersji w nie wyposazonych) zblizajac dwa elementy stuzace
do szybkiego zamykania az do uzyskania pozadanego naprezenia (Rys. 2). Umiescic system regulacji rozmiaru w okolicach
karku, jak pokazano na rysunku (Rys. 3), nachylajac go i regulujac jego wysokos¢ (tylko w przypadku wersji wyposazonych
w ten system). Zapia¢ pasek, wktadajac jedna klamre w druga, az do zablokowania potwierdzonego kliknieciem (Rys.
4). Pociggna¢ za pasek pod broda, aby sprawdzi¢, czy klamra zostata zablokowana (Rys. 5). Wyregulowa¢ dtugos¢
paska podbrodkowego, aby kask dobrze przylegat do gtowy. Gumowy pierécien nalezy przesungé na koniec tasmy,
zapobiegajgc jego zwisaniu. Wyregulowad boczny element poszerzajacy, przesuwajac go na tasiemkach do pozadanego
potozenia (Rys. 6 5). Aby zdjac kask z gtowy nalezy odpiac pasek pod broda wciskajac jednoczesnie boczne przyciski
klamry (Rys. 4).

CZESCI ZAMIENNE: Bez zgody producenta nie mozna dokonywa¢ zadnych modyfikacji, wymiany i/lub usuniecia
jednego lub ktérejakiegokolwiek oryginalnego elementu kasku. Nalezy uzywac wytacznie oryginalnych czesci zamiennych
firmy KASK. Nie wprowadza¢ w kasku zmian celem dostosowania go do uzycia akcesoriéw innych, niz opisano ponizej. W
razie koniecznosci, skontaktowac sie ze sprzedawca lub bezposrednio z producentem.

AKCESORIA: mocowania do ztacza daszka — mocowania do zfacza nausznikéw - nalepki odblaskowe — ostona karku —
ostona przeciwstoneczna — nauszniki do ochrony przed hatasem — daszek do ochrony oczu (EN166 — EN14458) — ostona
twarzy (EN166) — ochraniacz z plastikowej siatki (EN1731) - ochraniacz z metalowe; siatki (EN1731) — wyscidtka wymienna
— wyscidtka zimowa. Sprawdzi¢ u sprzedawcy lub producenta, czy wskazane powyzej akcesoria sg rzeczywiscie dostepne.
Stosowac sie do instrukcji obstugi i montazu dotaczonych do akcesoridéw. Uzywa¢ wyfacznie akcesoridw zatwierdzonych
przez producenta.

KONTROLA: Przed uzyciem kasku nalezy sprawdzi¢ integralnos¢ wszystkich jego czesci. W przypadku mocnego
uderzenia, nawet jesli uszkodzenie nie jest widoczne, kask nalezy wymieni¢ ze wzgledu na potencjalne wykorzystanie
elementdw, ktdre nie zapewniaja juz bezpiecznej amortyzacji kolejnych uderzen i nie gwarantuja zak%adanej ochrony
CZYSZCZENIE: Kask (i jego ewentualne akcesoria: daszek, nauszniki i ostone przeciwstoneczng) nalezy czyscié wylacznie
woda, tagodnym mydfem i czysta migkkg szmatka, pozostawiajgc do wysuszenia w temperaturze otoczenia. Wewnetrzng
wysciotke nalezy pra¢ recznie w zimnej wodzie. Jesli jest wyjmowana, mozna ja wyjaé i wyprac recznie w zimnej wodzie lub
w pralce (maks. temp. 30°). Nie uzywa¢ detergentdw chemicznych i rozpuszczalnikow.

PRZECHOWYWANIE: Gdy nie jest uzywany, zaleca sie przechowywac kask w temperaturze pomiedzy 5°C a 35°C,
chroniac przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych i z dala od zrodet ciepta, najlepiej jest whozyc kask do
oryginalnego opakowania.

ZASTOSOWANIE NALEPEK: Nie uzywac klejow, rozpuszczalnikow, naklejek i lakieréw niespetniajacych wymogow
producenta. Wszelkie nieprzewidziane naprawy lub modyfikacje moga ogranicza¢ funkcje ochronne kasku.
TRANSPORT: Biorgc pod uwage rodzaj urzadzenia (kask) nie przewiduje sie szczegdlnych srodkéw ostroznosci
dotyczacych transportu,

SRODKI OSTROZNOSCI: Nie uzywac kasku jako podpérki lub Wspcrmka lub pojemnika. Nie sciskaé. Nie upuszczac.
Unikac¢ kontaktu z ostrymi lub zaostrzonymi przedmiotami. Nie uzywac w temperaturach poza zakresem -10°C +50°C. Nie
chwytac kasku za regulator rozmiaru. Chroni¢ przed $rodkami chemicznymi.

OKRES EKSPLOATACJI: Okres eksploatacji kasku zalezy od istnienia réznych czynnikéw, majacych wplyw na pogorszenie
jego stanu, takich jak zmiany temperatury, wystawienie na $wiatfo stoneczne i czestotliwo$¢ uzywania. Kask musi by¢
regularnie sprawdzany, a w kazdym razie przed kazdym uzyciem, aby ustali¢ obecnos¢ ewentualnych uszkodzen, takich jak
pekniecia, odklejenia, odksztatcenia, zdarcia powtoki, ktdre stanowia elementy $wiadczace po pogorszeniu stanu kasku.
Elementy, ktére doznaly silnych uderzen, nalezy wymieni¢, nawet jesli nie maja zadnych widocznych $ladéw uszkodzen.
Maksymalny okres eksploatacji niniejszego produktu to 10 lat od daty produkgji. Po tym okresie kask nalezy usuna¢,
poniewaz z biegiem czasu ochrona zmniejsza sie z powodu starzenia materiatow. Date produkcji podano wewnatrz kasku.
PRZEGLADY: Oprécz normalnej kontroli wzrokowej przed kazdym uzyciem, wykwalifikowany inspektor powinien
przeprowadzi¢ doktadne badanie co najmniej raz w roku. Nalezy prowadzi¢ rejestracje kontroli na karcie kontrolnej,
ktdra zawiera szczegdtowe odniesienia do: typu, modelu, danych producenta, partii lub numeru seryjnego, daty zakupu,
terminu i pierwszego uzycia, daty kontroli oraz ewentualnych uwag. Nie usuwaé etykiet i oznakowan oraz sprawdzac ich
czytelnosc. W razie stwierdzenia wystepowania nacigé, przetaré i wszelkich innych uszkodzen, przed ponownym uzyciem
kasku nalezy skontaktowac sie z producentem celem jego sprawdzenia.

GWARANCJA 3-LETNIA: KASK udziela 3-letniej gwarandji na wszelkie wady materiatowe i produkcyjne. Gwarancjg nie
53 objete wady spowodowane normalnym zuzyciem, modyfikacjami, nieprawidfowym przechowywaniem, nieprawidtowa
konserwacjg lub uzytkowaniem niezgodnie z jego przeznaczeniem.

OZNAKOWANIE/ETYKIETY: Nie wolno usuwa¢ informacji zamieszczonych wewnatrz kasku lub na etykietach.
ODPOWIEDZIALNOSC: KASK Spa zrzeka sie wszelkiej odpowmdma\noscw za jakiekolwiek szkody, bezposrednie lub
posrednie, przypadkowe lub celowe, spowodowane mew{ascwwym uzytkowaniem produktéw KASK. Uzytkownik ponosi
wszelkie ryzyko wynikajace z niewfasciwego stosowania produktow KASK.

DEKLARACJA ZGODNOSCI: W celu otrzymania kopii Deklaracji Zgodnosci WE dotyczacej tego urzadzenia, nalezy
zapoznac sie ze strong internetowa www.kask.com.

EL

MAHPOPOPIAKO ZHMEIQMA: MMpiv XpnOIKOTIOINTETE TO KPAvOG, SIBACTE TIPOTEKTIKA TIG 0dnyieg. H pn mpnon Twv
0dNYIWV UTTOPE VO PEIWTEN TNV AOQPAAEIX TIOU TIPOTPEPEI TO KPAVOG. Z€ TTEPITITWAN ATUXNHATOG HE TPAUHATIONO N OKOWN
Kai Bavaro ou o@eiAeTal g€ akaTAAANAN Xprion Tou KPAvOUg, O KATAOKEUAATAG A Kal 0 IavOpEag apvouvtal KaBe euBuvn.
To TapoV KPAVOG EXEI KATAOKEUODTEI LE TETOIOV TPOTTO, WATE VA ATTOPPOPA TNV EVEPYEI TTPOCKPOUCNG HECW TNG MEPIKAG
KATaVOpNG 1 TNG KATAOTPOPNG TwV BATIKWY EGAPTNUATWY. AUTO TO KPAVOG TTPETTEN VO XPNCIMOTTOIEITAI OTTOKAEIOTIKA KOl HOVO
yia T 5paaTnpIOTNTA yia TV oTroia TTpoopileTal (deite onpavan). To Tapov Kpavog uynAig amoedoang yia BIOUNXavikn
xpnaon, @épel matotoinon CE oUpgwva pe To eupwrdiko potutmo EN 14052:2012. To rapov Kpavog GUHHOPQPUVETAI
PE TIG aTaIToElg ouyKpdtaong Tou Eupwrraikou Mpotdmou EN 14052:2012 6tav 1o utrogiaywvio QOpIETal Kal puBpieTal
OUPQWVA HE TIG 00Nyieg Xpnang. To KPAvog IKAVOTTOIE Kal TIG ETTITTPOTBETEG aTraITiaelg Tou kavoviapou EN12492:2012: §
4.2.1.2-4.2.1.3-4.2.1.4 TipoaTacia omo PETWTIKA/OTIOBIO/TAEUPIKY TUyKppouon kai Tou EN397:2012 § 5.2.4 MAeupikn
Tapapopewan - § 5.1.1 - 5.1.2 avriaraon ouykpouoewv Kai Sieioduan. H diadikaaoia maTotoinang CE mpayparotroinénke
Q17O TOV KOIVOTTOINWEVO Opyaviaud ap. 0426, Italcert Viale Sarca, 336 20126 MiAdvo- ITahia.
MPOZOXH: To kpavog Sev PTTOpEi TTAVTOTE Va TTPOaTATEUE! ATTO TPAUPATIOPOUS. EISIKOTEPQ, KaAG €ivar va Bewpeital OTi Kavéva
Kpdvog dev eival oe BEGN va TTPOTTATEUTE! TO KEQAAI OTTO TIG SUVAEIG TTOU TrapdyovTal oo Bialeg TPooKpouaelg. Metd
aTmo omoladnTToTe Piain aUykpouan, aKoun kai av Sev uTrapyel opatr ¢npid, Ba TPETEN va avTIKaBIOTATE TO KpAvog, Kabwg
EVOEXETAI VO £el EAVTANGE N IKAVOTNTA TOU VO ATTOPPOPA TTEPUITEPW KPABAOTHOUG KOl VO TIPOTQEPE! TNV TIPOPBAETIOHEVN
TpOCTasia.
To kpavog TTou TEPIYPAETAI OTO TTAPOV eyxelpidio eival éva Méao Atopikrg MpoaTaaiag karnyopiag I, kai wg TéTolo Exel
utroBAnGei oe diadikaaia maTomoinang CE pe epapuoyr Twv amaimjoewy Tou TpoBAémovTal amd Ta Mapaptpara V Tou
Kavoviopou EE 2016/425.
ONOMATOAQTIA: 1. ©@6hog 2. Kepahddeopog 3. ZUotnua pubuiang peyéBoug 4. Ymooiaywvio Aoupdki 5. MAeupikog
ouaTeipwTApag 6. Moptn atepéwang 7. KA akou 8. Ot yia ToTToBETON TTpocappoyEa TTpoaTadiag amo Tov 86pupo 9.
Omm yia Torrobetnan {eAarivag 10. Eikéta anuavong; 11. Epmrpéaiog puBpioTg.
OAHTIEZ XPHZHZ: Mo Adyoug TTpoANYNG, Eival ammapaitTo va QopaTe To KPAvog o€ OAn Tn SidpKeia TG SpaaTnpioTTag.
Mo mv e§ao@aNion eTapKkoUg TPOTTATIAG, EiVal GNUAVTIKO TO KPAVOG va £XEl CwaTO PEYEBOG KAl Vo TOTTOBETEITAI TWOTA TO
KEQANI, WATE VO TIPOCYEPEI TN PEYIOTN Avean kal ao@aAeia. To kpavog Ba Tpéel va pubpidetal aTo ke@dah Tou xpnam. MNa
TTAPAdEIYHA, Of IMAVTEG Ba TIPETTEI va TOTTOBETOUVTAI £TC1 WATE Va v KAAUTITOUV Ta auTid. H TTopT oTepéwang Ba Tpémel va
BpiokeTal pakpIa oTrd TO 0OPUIKG 0TTO, KAl O IHAVTEG Kal N TTOPTIN padi Ba TTpéTel va puBpifovTal €701 WATE VA TIPOTPEPOUV
Avean kal oTaBepoTnTa. Me T0 UTToaIaYWVIO AOUPAKI BEPEVO KOl PUBUITHEVO CWaTA, EAEYXETE TIAVTOTE OTI TO KPAVOS DEV OQiyYel
uTrEPPBOAIKG TO KEQPAAI aAAG Kal Bev peTakIveiTal EAeUBEpa pTpoaTa Ko Triow (eite ZX. 1).
PYOMIZEIZ KPANOYZ: ®opéaTe To Kpavog Kal pubpiaTe To péyeBog, TrepIaTpépovTag Tn podéAa aTo Triow péPOg (BeSIoaTpopa
VIO VO TO OQIGETE, apIoTEPOATPOPA YA Var TO XAAAPWOETE) 1 atrAa (6tTou SiatiBetar) TTANGIAgovTag Ta dUO aToIKEia TaXEg
aoQANIONG WEXP! VO EMTUXETE TNV €mBupnT) Taon (ZX. 2). TomoBeTOTE TO CUATNMA PUBUIONG WeyEBOUG aTNV TTEPIOXN
TOU auyéva, OTwg Qaivetal ato Zx. 3, divovrag kAion Kai (otrou TrpoBAETETar) PUBUIOVTAg TO UYOG Tou. AETTE TO AOUPAKI
£10GYOVTOG TN piat TTAEUPA TNG TTOPTING TNV GAAN PEXPI VO AKOUCETE TOV X0 ao@AAiong (Xx. 4). Tpapntre To utroaiaywvio
Aoupdi yia va BeBaiwbeire 0TI N TOPTIN £xEl a0paAioel (Zx. 5). PuBiaTe To Urikog aTo UTTOOICYWVIO AOUPEKI VIO VO OTEPEWTETE
T0 KPAVOG Pe agPaAeia 1o KePAAl aag. O eAaaTiKog dakTUANOG Ba TIPETTEI VO TOTTOBETNBET OTNV GKPN TOU IHAVT £T01 WATE VA
pnv peTakiveital. PuBpiaTe Tov TTAEUPIKO GUOTTIEIPWTAPA, HETAKIVWVTAG TOV TTAVW GTOUG IHAVTEG PEXPI VO BPEiTE TNV EMBUNTA
Béan (Zx. 6 5). Na va ByaAeTe 10 KPAVOG, AVOIETE TO UTTOTIAYWVIO AOUPAKI TTIECOVTAG TAUTOXPOVA TO TAEUPIKG KOUMTTIA TNG
TOPTING (2X. 4).
ANTAAAAKTIKA: AtrayopeUeTal n TpOTTOTTOINGN, GVTIKATACTAGN 1} KAl QAiPETT) OTTOIOUBHTIOTE OTTO Ta AUBEVTIKG E§apTARATA
TOU KPAvog Xwpig TNV £E0UaI0dOTNON TOU KATATKEUATTH. XPNCIUOTIOIEITE POVO auBevTIKA aviahakTika KASK. To kpavog dev
Ba PETTEl VO TPOTTOTTOIEITaN Viar TNV TOTTOBETNON AAAWY a§ETOUAP OTTO AUTA TTOU TTEPIYPAPOVTAI TIAPAKATW. ZE TTEPITITWAN
QVAYKNG, ETTIKOIVWVATTE UE TOV PETATIWANTH 1) ATTEUBEING HE TOV KATAOKEUAATH.
A=EZQYAP: Tpooappoyeig yia TomoBEmaon (eAativag - TTPOCAPHOYEIS Yo TOTTOBETNON GKOUCTIKWY - QVTAVOKACOTIKG
QUTOKOAANTA - TIPOTTATEUTIKO QUXEVA - TOPTTPEPO - AVTIBOPUPIKG aKOUATIKG - CeAaTiva TTpoaTaadiag patiwy (EN166- EN14458)
- pdoka mpoowtou (EN166) - mpoatateutikd ammd TAaoTIkO TAéypa (EN1731) - TTpoaTaTeutikd ammd PETaANKS TTAEypa
(EN1731) - avtaAAaKTIKO €TTEVOUONG - XEIWEPIVN ETTEVOUDN.
PwmaTe Tov PETamwANTA ) TOV KATAOKEUOOTH AVaQOpIKA HE TN DIABECILOTNTA TwV aSETOUGP TTOU aTTaPIBUOUVTAI TTAPATTAVW.
Tnpeite TIG 0dNYiEG XPAONG KOl TOTTOBETNANG TTOU TIOPEXOVTAI LE TO EKAOTOTE AGETOUAP. XPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEITTIKG a§eToudp
TTOU EYKPIVEI O KOTAOKEUODTAG.
EAEMXOZ: Mpiv amo T Xprion Tou Kpavoug, EAEYETE TNV akepaioTnTa OAWY TwV TUNHATWY Tou. MeTd amo omroiadrroTe Bioin
gUyKPOUAT, AKOHN Kal EGV OV UTIAPXE! oparTr {npid, Ba TTPETTEN va avTIKABIOTATE TO KPAVOS, KaBWG EVOEXETAI VO EXEI EEAVTANBET
N IKAVOTNTA TOU VO ATTOPPOPA TIEPAITEPW KPADATHOUG Kal VO TTPOTPEPEI TNV TTPOPAETTOEVN TTPOCTATIA.
KAGAPIZMOZ: Kabapilete To kpavog (ko T JeAaTiva, Ta aKOUTTIKG Kai TO aAEGAIO €GV UTIGPXOUV) XPNOIHOTIOIWVTAG HOVO
VEPO, OUBETEPO TOTTOUVI KAl Eva POAGKO Kal KaBapo Travi, kal agraTe To va aTeyvwaoel ot Beppokpaaia TepiBaAovtog. H
EOWTEPIKN ETTEVOUON TTAEVETAI OTO XEPI PE KPUO VEPO. EAV ival a@aipoUlevn, PTTOPEITE va TNV OQAIPETETE KAl VO TNV TTAUVETE
aT0 XEPI PE KPUO VEPO N aTo TTAUVTPIO (Ewg 30 BaBpolg). ATTOPeUYETE AQUATNPG TN XPAGN XNMIKWY ATTOPPUTTAVTIKWY Kol
SIOAUTIKWY.
AMNOGHKEYZH: Otav dev XpnaoILOTTOIEITal, €ival TTPOTIHOTEPO Va aTTOBNKEUETE TO Kpavog o€ Beppokpadia petatu 5°C kai
35°C, pakpid oo TV apean nAiakn akTivoBoAia Kai oTTo TimyeEg BeppotnTag. ZuviaTaral n QUAAGN Tou KPAvoug aTnv apxIikn
TOU OUOKEUQTia.
E®APMOIH AYTOKOAAHTQN: Edv Sev ouppop@wvovtal pe TiG Trpodiaypages TOU KATAOKEUOQDTH, NV TOTIOBETEITE
QuTOKOMNTA, SIGAUTIKY, ETIKETEG KAl Xpwuatd. OTTOIdATIOTE pn TTPOPAETTOUEVN TTaPEUBACN 1) TPOTTOTTOINGN WTTOPEi va
ETINPEATEI TNV TTPOCTATEUTIKN AEITOUPYIT TOU KPAVOUG.
META®OPA: AeSopévng Tng TUTToAoyiag Tou péaou (Kpavog), Sev TTpoBAETTOVTA IBIGITEQ PETPO Yia TN HETAPOPG TOU.
MPOPYAAZEIZ: Mnv XpnOILOTIOIEITE TO KPAVOG WG OTAPIYHG 1} WG Soxeio. Mnv To OUPTTIEZETE. MV TO aQriVETE var TIEQTEL
ATIOQEUYETE TNV ETTAQ pE aixunpd avTikeipeva. Na pnv xpnaipoTroleital ektog Tou eUpoug Beppokpaciwv-10°C éwg +50°C.
ATTOQEUYETE VO KPATATE TO KPAVOG OTTO TO PUBIOTH peyéBoug. Na TrpoaTaTeUeTal oo XNUIKEG OUTTEG.
AIAPKEIA: H didpkeia {wng Tou Kpavoug EeCaptdmal omd v Trapoudia SIagopwy  TTapayoviwy  utopaspiong,
OUUTTEPIAOPBAVOLEVWY KOl TWV AUEOUEIWTEWV TNG BEppoKpaadiag, Tng ékBeang aTnv dpean nAiakn akTivoBoAia, kal TG éviaong
™G XPriong. To kpavog Ba TpéTel va EAEyXETa TIEPIODIKA, Kal O KABE TTEPITITWON TIPIV aTTo KABE XPAaN, yia TV Trapouaia
TUXOV BAGBWY, OTTWG PWYHWY, ATTOKOANTEWY, TIAPAHOPPWAEWY, OTTOLETEWY, TIOU aTTOTEAOUV EVOEIGEIS PBOPAG TOU KPAVOUG.
Ta gToIXEia TIOU £XOUV UTTOOTEI GNUAVTIKOUG KpadaapoUg Ba TTPETTEN var avTIKaBIoTavTal, KON Kal GV dev TTapouaiajouv
opatd anpadia gBopag. H péyiat didipkeia (whg autou Tou TTP0idvTog eival 10 xpdvia amoé Ty Nuepopnvia rapaywyng. Meta
TO XPOVIKO QUTO DIAATNUG, TO KPAVOG Bat TIPETTEI VO ATTOPPITITETAI KABWG HE TV TTAPOSO TOU XPOVOU N IKAVOTNTA TIPOCTAdiag
PEIWVETAI AGyw TNG YAPAVANG TwV UAIKWV. H NuepopnViar KaTaokeung avaypageral 0To E0WTEPIKO TOU KPAVOUG.
TEXNIKOZ EAEMXOZ: EkTOg ammd Tov auviiin oTITIKO £AeyX0 TTpIV Tt KABe Xpran, To Kpavog Ba TTPETEl var EAEYXETal OE
BdaBog atmd appodio eAeyKTr TOUAGXIOTOV KGBE Xpdvo. H kataxwpnan Twv TEXVIKWY EAEyXwv Ba TIpETel va yivetal o QUAAO
eAéyxou TTou va TrepIAapBAVEl AETITOPEPR avaopd Twv €§AG aTOIXEIWV: TUTTO, HOVTEAO, OTOIXEIC KATAOKEUODTH, TTOapPTIdA N
apIBPG OEIPAg, NUEPOHNVia ayopds, AAgn kai TTpwrn Xpron, NUEPOPNVia ETIBEWPNANG Kal TUXOV ONEIWoES. Mnv agaipeite
ETIKETEG N EMONUAVOEIG, KOl EAEYXETE OTI €iVal EUAVAYVWOTEG.
Ze TIEPITITWON TTOU EVTOTTIOETE EYKOTIEG, QMUXEG N OTroladnTToTeE GAAN gnuid, TTPIV XPNOILOTIOINCETE §avd TO KPAVOG,
ETMKOIVWVAOJTE LE TOV KATAOKEUATTH Kal NTATTE TOV EAEYXO TOU KPAVOUG.
TPIETHZ EFTYHZH: H KASK mpoogépel eyyunaon yia 1o TTpoidv yia 3 Xpovia, ava@opika pe kaBe eAaTTwpa UAKWY 1
Karagkeung. E¢aipolvtal amméd Ty eyyunan eAatTwpara ou o@eilovTal g€ GualoAoyIKr BOpd TOU TTPOIOVTOG, TPOTTOTTOINTEIG,
akaTAAANAN amroBrikeuan, akatdAMnAn auvtripnon 1 XpRon aAAn ammd auTriyv yia Tnv oTToia £xel TNIOTOTTOINGEI TO PETO.
ZHMANZH/ ETIKETEZ: MAnpogopieg TTou BpigkovTal TUTTWHEVEG TE ETIKETA OTO ETWTEPIKO TOU KPAVOUG Kail dev Ba TpETEl va
QAPAIPOUVTAI YIA KAVEVAV AGYO.
EYOYNH: H KASK Spa amoroigital kaBe eubuvn yia TUXOV Gpeaeg Kai Eeats BAGBEG, akoUTIEG I EKOUTIEG, TTOU TTPOKaAOUVTal
oo akataMnAn xpnon twv mpoidviwv KASK. O xpriotng avaAapBaver Ty euBuvn yia KaBe Kivduvo TTou OXETICETal e TNV
akaTAAANAN xprion Twv Trpoidviwy KASK.

TH ZYMMOP®QEIHZ: Ma avtiypago ™g AfAwong Zuppopewaong EE yia To Tapdv péoo, emakeBeite Ty 10TooeAda
www.kask.com
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POKYNY VYROBCE: Pred pouzitim helmy si peclivé prectéte pokyny. Nedodrzovani pokyni miize vést ke snizeni
ochrany helmou poskytované. Vyrobce ani distributor nemohou pfijmout jakoukoli odpovédnost v dusledku
nespravného pouzivani v pfipadé nehody s nasledkem osobniho zranéni nebo dokonce smrti. Tato helma je uréena
k absorpci energie narazu asteénym rozlozenim nebo poskozenim dulezitych komponentd. Tato helma by se méla
pouzivat jen pro ¢innost, pro kterou je homologovéna (viz zna¢ka). Tato helma s vysokym stupném ochrany byla
certifikovana CE podle evropské normy EN 14052:2012. Tato helma je v souladu s pozadavky uvedenymi v evropské
normé EN 14052:2012, kdyz je feminek nasazeny a sefizeny v souladu s navodem k pouziti. Helma vyhovuje také
pridavnym pozadavkam normy EN12492:2012: § 4.2.1.2-4.2.1.3-4.2.1.4 Ochrana proti ¢elnim/zadnim/bo¢nim narazim
a normy EN397:2012 § 5.2.4 Bo¢ni deformace - § 5.1.1 - 5.1.2 Odolnost vici narazim a praniku. Postup certifikace CE
proved| ozndmeny subjekt ¢. 0426, Italcert Viale Sarca, 336 20126 Milan - Italie.

POZOR: Tato helma nemuze vzdy chranit pied zranénim. Predevsim je dulezité védét, ze zadna helma nemize ochréanit
hlavu pred silami vzniklymi silnymi narazy. Vymérite helmu po prudkém narazu, i kdyz na ni nejsou viditelné znaky
poskozeni; narazem muze helma ztratit schopnost tlumit naraz a poskytnout pozadovanou ochranu. Helma, kterd je
predmétem téchto pokynd, je Osobni ochranny prostredek, kategorie Il a pod|éha tedy certifikaénimu postupu CE v
souladu s ustanovenimi piflohy V nafizeni EU 2016/425.

SEZNAM PRVKU: 1. plast; 2. nahlavni kiiz; 3. systém pro nastaveni velikosti; 4. podbradnik; 5. boéni navuem 6. spona;
7. khp na svitilnu; 8. otvor montaz adaptéru na ochranu sluchu; 9. otvor pro montéz ochranného stitu; 10. Stitek s
oznacenim; 11. Zadni nastavovaci systém.

POKYNY PRO POUZITI: Jako prevent\vm opatieni je nezbytné mit helmu za jizdy vzdy na hlavé. Pro zajisténi
plnohodnotné ochrany musi mit helma spravnou vehkost a dokonale na hlavé sedét, aby zajistila maximalni pohodli a
bezpecnost. Helma musi byt upravena tak, aby svému uzivateli sedéla, takze napfiklad pasky museji byt umistény tak,
aby nezakryvaly usi, spona nesmi spocivat na spodni Celisti a pasky a spona spoleéné museji byt upraveny tak, aby byly
zéroven pohod\ne a pevné padly. Az budete mit zapnuty a spravné upraveny podbradnik, vzdy zkontrolujte, zda helma
hlavu pfili nesvira nebo se naopak piilis volné nepohybuje vpred a vzad (viz obr. 1).

UPRAVENI HELMY: Nasad'te helmu a ota¢enim zadniho valecku upravte jeji velikost (ve sméru hodinovych rucicek
utahujete a proti sméru ji uvolfiujete) nebo prosté (pouze u vybavenych modelt) priblizujte dva prvky rychlouzavéru
tak, dokud nedoséhnete pozadovanehc napnuti (obr. 2). Nastavte systém pro nastaveni velikosti v oblasti zaty\ku
dle obrazku (obr. 3), upravte jeho sklon (pouze u vybavenych modelt) a nastavte vysku. Reminek upevnite tak, ze
jednu sponu zasunete do druhé, az do sebe zaklapnou (obr. 4). Zkontrolujte, ze je spona zapnuté zatazenim feminku
podbradniku (obr. 5) . Upravte délku podbradniku tak, aby helma na hlavé by\a pevné usazena. Gumovy krouzek je
tieba umistit na konec tkanice, aby se nekyvala. Upravte boéni navijeni podbradniku jeho posunem po pasku, dokud
nenaleznete pozadovanou polohu (obr. 6 5). Chcete-li si sundat helmu z hlavy, rozepnéte feminek podbradniku
soucasnym stlacenim tlacitek na obou stranach spony. (obr. 4).

NAHRADNI DILY: Je zakazano provadét zmény, vymény a/nebo odstrafiovat jedenu &i riizné originalni soucésti he\my
bez povoleni vyrobce. Pouzivejte pouze onglna\m néahradni dily KASK. Helma se nesmi upravovat pro Gcely pouzivani
jiného prislusenstvi nez toho, kterele popsano nize. V pfipadé potreby kontaktujte prlmo svého prodejce nebo vyrobce.
PRISLUSENSTVi: adaptéry pro pfipevnéni ochranného &titu — adaptéry pro pfipevnéni usnich chranict - reflexni
samolepky — ochrana zatylku — sombrero - klapky na usi — ochranny tit na o¢i (EN166 — EN14458) - obli¢ejovy stit
(EN166) - chréni¢ z plastového pletiva (EN1731) - chrani¢ z kovového pletiva (EN1731) - néhradni vycpévky - zimni
vystelka.

Dostupnost vyse uvedeného pfislusenstvi si ovéfte u svého prodejce nebo u vyrobce. Dodrzujte pokyny k instalaci a
pouziti dodané spolu s pisludenstvim. Pouzivejte pouze pfislusenstvi schvalené vyrobcem.

KONTROLA: Pred pouzitim helmy zkontrolujte celistvost vsech jejich ¢asti. Po tvrdém narazu helmu vyménte i
v piipadé, ze neni viditelné poskozena. Je mozné, ze jiz vycerpala svou schopnost tlumit dalsi narazy a poskytovat
ocekavanou ochranu.

CISTENI: Helmu (a pfipadny ochranny stit, chranic usi a proti slunci) Cistéte vyhradné za pouziti vody, jemného mydla
a mékkého, ¢istého hadru. Helmu pak nechte uschnout pfi pokojové teploté. Vnitini vycpavky je treba prat ruéné ve
studené vodé. Jsou-li vyjimatelné, mizete je vyjmout a prat ruéné ve studené vodé nebo v pracce (max. 30). Nikdy
nepouzivejte chemické Cistici prostredky nebo rozpoustéd|a.

SKLADOVANI: Pokud se helma nepouziva, uchovévejte ji nejlépe pii teploté od 5 °C do 35 °C na misté chranéném
pred pfimym slunecnim svétlem a mimo dosah zdroji tepla Doporucujeme helmu uchovavat v jejim pavodnim obalu.
POUZITI LEPIDEL: Nepouzivejte \ep\d\a rozpoustedla samolepky a barvy, pokud nespliuji specifikace vyrobce.
Jakékoli nepredvidana oprava nebo Uprava mize mit negativni vliv na ochrannou funkci helmy.

PREPRAVA: \Vzhledem k typu vyrobku (helma), neexistuji zadné zvlastni pokyny pro prepravu.

UPOZORNENI: Nepouivejte helmu jako zakladnu, podporu nebo nadobu. Nest\aculte i. Nepoustéjte ji na zem.
Vyhybejte se kontaktu s ostrymi nebo nebezpeénymi predméty. Nepouzivejte helmu pfi teplote mimo rozsah -10 °C +50
°C. Nezdvihejte helmu za zafizeni pro nastaveni velikosti. Chrarite pfed chemickymi cinidly.

PRAKTICKA ZIVOTNOST: Praktickd zivotnost helmy zavisi na vyskytu riznych degeneratlvnlch faktord véetné
teplotnich zmén, Gcinku piimého slunecniho zéfeni a frekvence pouzivani. Helma musi byt v pravidelnych intervalech
a také pred kazdym pouzitim kontrolovéna, zda nevykazuje zndmky poskozeni, jako napfiklad praskliny, odtrzeni,
deformace nebo odlupovéni, které ukazuji na zhorseni stavu helmy. Helmy, které utrpély tvrdy naraz, je tieba vyménit, i
kdyz nevykazuiji jasné znamky poskozeni. Maximalni zivotnost tohoto vyrobku je 10 let od data vyroby. Po uplynuti této
doby je tfeba helmu zlikvidovat, protoze ochrana, kterou poskytuje, se vzhledem ke starnuti materialdi v prabéhu ¢asu
snizuje. Datum vyroby je uvedeno na vnitini ¢asti helmy.

REVIZE: Kromé bézné kontroly helmy zrakem pred kazdym ejim pouzitim by ji mél nejméné jednou za rok podrobne
prohlédnout zpUsobily revizni technik. Inspekce musi provedena na kontro\m desce a museji byt zaznamenany
podrobné parametry ohledné: typu, modelu, Gdaju o vyrobci, sériového & obdobného ¢isla, data nakupu, vyprseni
platnosti a prvniho pouziti, data inspekce a dalsi poznamky. Neodstrariujte etikety ani Stitky a ovéfte jejich dobrou
Citelnost.

Pokud na helmé najdete fezy, poskrabani ¢i jina poskozeni, kontaktujte vyrobce, aby helmu pred dalsim pouzitim
prohlédl.

3-LETA ZARUCNI DOBA: Spolecnost KASK poskytuje na tento vyrobek 3 roky zaruku na vady materialu a provedeni.
Zaruka se nevztahuje na vady zpUsobené béznym opotiebenim, Gpravami, nespravnym skladovanim & Gdrzbou nebo
pouzivanim pro jine Ucely, nez pro které je prostfedek certifikovan.

ZNACKY/OZNACENI: informace na vnitini strané helmy, vytisténé na stitku, se nesmi v zadném prlpade odstrariovat.
ODPOVEDNOST: Spolec¢nost KASK Spa odmita veskerou odpovednost za jakoukoli pfimou nebo nepfimou Gjmu, at
uz nahodnou ¢i imyslnou, zpusobenou nespravnym pouzivanim vyrobkd KASK Veskera rizika vyplyvajici z nespravného
pouzivani vyrobkd KASK prejima uzivatel.

PROHLASENI O SHODE: Abyste méli vytisk Prohlaseni o shodé EU k tomuto vyrobku, navétivte stranky www.kask.com.
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NOTA TA' INFORMAZZJONI: Qabel ma tuza I-elmu, agra sew l-istruzzjonijiet, billi tista" titnaggas is-sikurezza offerta
mill-elmu jekk dawn ma jigux osservati. Fil-kaz ta’ incident b'feriti relatati jew anke mewt minhabba |-uzu hazin tal-
elmu, il-manifattur u/jew id-distributur jichdu kwalunkwe responsabbilta. Dan |-elmu huwa prodott b'tali mod biex
jassorbi l-qawwa ta' impatt permezz tad-distribuzzjoni parzjali jew il-hsara tal-komponenti essenzjali. Dan |-elmu jrid
jintuza biss u esklussivament ghall-attivita i gie ccertifikat ghaliha (ara |-markatura). Dan I-elmu bi prestazzjonijiet
gholjin ghall-industrija, gie ccertifikat CE skont l-istandard Ewropew EN 14052:2012. Dan I-elmu huwa konformi mar-
rekwiziti ta’ osservanza tal-Istandard Ewropew EN 14052:2012 meta ¢-cCinga ta’ taht l-ilhit tintlibes u tigi aggustata
skont I-istruzzjonijiet tal-uzu. L-elmu jissodisfa wkoll I-EN 12492:2012 addizzjonali: § 4.2.1.2-4.2.1.3-4.2.1.4 protezzjoni
ta’ quddiem/wara/gnub mill-iskossi u EN397:2012 § 5.2.4 Deformazzjoni tal-genb - § 5.1.1 - 5.1.2 rekwiziti standard
tal-penetrazzjonijiet u tal-impatti.

ll-procedura tac-certifikazzjoni CE saret mill-entita notifikata nru 0426, Italcert Viale Sarca, 336 20126 Milan - L-ltalja.
ATTENZJONI: L-elmu mhux dejjem jista’ jipprotegi minn feriti. B'mod partikolari, irid jigi kkunsidrat sew i ebda elmu
ma jista' jipprotegi r-ras mill-gawwa ggenerata minn impatti vjolenti. Wara habta vjolenti anke jekk ma jidhirx li hemm
hsara, ibdel I-elmu, billi huwa possibbli i jkun ezawrixxa |-kapacita li jassorbi habtiet ohrajn u li joffri |-protezzjoni
prevista. L-elmu msemmi f'dan il-manwal huwa Taghmir Personali Protettiv tal-Kategorija Il u ghaldagstant gie sottopost
ghal procedura ta’ certifikazzjoni CE bl-applikazzjoni tar-rekwiziti specifikati fl-Anness V tar-Regolament UE 2016/425.
NOMENKLATURA: 1.Qoxra; 2.Cinga ta’ madwar ir-ras; 3. Sistema ghall-aggustament tad-dags; 4.Cinga ta' taht l-ilhit;
5. Ritrattatur laterali; 6. Bokkla; 7. Klipp ghal fanal; 8. Slott ghall-muntagg tal-adapter ghall-protezzjoni kontra |-hsejjes;
9. Slott ghall-muntagg tal-viziera; 10. Tikketta tal-markatura; 11. Aggustament minn wara.

ISTRUZZJONWIET GHALL-UZU: Ghal finijiet ta’ prevenzjoni, huwa essenzjali li l-elmu jintlibes matul l-attivita kollha.
Ghal protezzjoni xierga, huwa importanti li | elmu jkun tad-dags tajjeb u milbus sew fuq ir-ras b'tali mod li joffri I-ahjar
kumdita u sikurezza. L-elmu jrid jigi aggustat biex ikun adattat ghal min ged juzah, perezempju é-éineg iridu jkunu
maieghda f'tali mod Ii ma jghattux il-widnejn, il-bokkla trid tkun ‘il-boghod mix-xedaq u ¢-¢ineg u -bokkla flimkien iridu
jigu agqustati b'tali mod i t-tnejn ikunu komdi u marbutin sew. Meta ¢-¢inga ta’ taht I-ilhit tkun marbuta u aggustata
sew, dej'em iccekkja li l-elmu ma jaghfasx iz-zejjed fuq ir-ras u langas ma jiccaglaq liberament ‘il quddiem u lura (ara

AgGUSTAMENT TAL-ELMU: Ilbes |-elmu u aggusta d-dags, billi ddawwar ir-rota ta’ wara (favur l-arlogg biex tissikka
d-dags u kontra l-arlogg biex twessghu) jew semplicement (gﬁal dawk il-verzjonijiet I huma pprovduti biss) billi tgarreb
iz-zewg elementi i jinghalqu malajr sakemm tikseb it-tensjoni i tixtieq (Fig. 2) Oleg'ﬁed is-sistena ghall-aggustament
tad-dags fiz-zona ta' ragbet \—ghonq, kif muri (Fig. 3), bi\li tinklinah u (ghal dawk il-verzjonijiet li huma pprovduti biss)
taggustah ghall-gholi. Orbot i¢-¢inga billi ddahhal bokkla fl-ohra sakemm ma tisma’ |-klikkjatura meta tinghalaq (Fig.
4). Igbed i¢-¢inga ta’ taht l-ilhit biex ticcekkja |i I-bokkla hija maghluga sew (Fig. 5). . Aggusta t-tul tac-cinga ta’ taht
-ilhit biex l-elmu jkun gieghed fuq rasek b'mod sod. Il-holga tal-gomma trid titgieghed fuq il-parti tat-tarf tac-¢inga
biex ma tibgax imdendla. Agqusta r-ritrattatur laterali, billi thallih jigri fug i¢-cineg sakemm issib il-pozizzjoni mixtieqa
(Fig. 6 5). Biex tnehhi I-elmu minn rasek iftah i¢-¢inga ta’ taht I-ilhit billi taghfas flimkien iz-zewg buttuni fuq kull naha
tal-bokkla (Fig. 4).

SPARE PARTS: Huma pprojbiti modifiki, tibdil u/jew tnehhija ta’ wiehed jew kwalunkwe mill-komponenti originali tal-
elmu sakemm mhux awtorizzati mill-manifattur.. Uza biss spare parts originali ta’ KASK. L-elmu m’'ghandux jigi modifikat
bl-iskop li jigu mmuntati accessorji ohrajn i huma differenti minn dawk deskritti hawn taht. Fil-kaz ta’ bzonn, ikkuntattja
lill-bejjiegh jew lill-manifattur d\rettament

ACCESSORJI adapters ghall-muntagg ta' viziera - adapters ghall-muntagg ta’ earmulffs - stickers riflettivi — protezzjoni
ta’ ragbet |-ghong — sombrero - earmuffs kontra |-hsejjes — viziera ghall-protezzjoni tal-ghajnejn (EN166 — EN14458) —
lqugh ghall-wice (EN166) - protettur b'xibka tal-plastik (EN1731) - protettur b'xibka tal-metall (EN1731) - padding ta’
sostituzzjoni — padding tax-xitwa.

Iccekkja mal-bejjiegh jew il-manifattur dwar id-disponibbilta attwali tal-accessorji elenkati hawn fug. Segwi
l-istruzzjonijiet ghall-uzu u tal-muntagg pprovduti mal-accessorju. Uza biss acéessorji approvati mill-manifattur.
VERIFIKA: Qabel ma tuza |-elmu c¢cekkja l-integrita tal-partijiet kollha tieghu. Wara habta vjolenti anke jekk ma jidhirx li
hemm hsara, ibdel I-elmu, billi huwa possibbli i jkun ezawrixxa I-kapacita li jassorbi habtiet ohrajn u li joffri l-protezzjoni
prevista.

TINDIF: Naddaf l-elmu (u l-viziera, l-earmuffs u l-ilqugh kontra x-xemx potenzjali) billi tuza biss ilma, sapun hafif u
bi¢ca ratba u nadifa, u hallih jinxef b'mod naturali f'temperatura ambjentali. Il-padding intern ghandu jinhasel bl-idejn
f'ilma kiesah. Jekk jista' jingala’, tista’ tagalghu u tahslu bl-idejn f'ilma kiesah jew fil-magna tal-hasil (mass. 30). Evita
assolutament i tuza detergenti kimici jew solventi.

HAZNA: Meta ma jkunx qed jintuza, \ elmu preferlbb\lment ghandu jinzamm f'temperatura bejn 5°C u 35°C, protett
mid-dawl tax-xemx d\rett u Iboghod minn sorsi ta’ shana, u huwa rrakkomandat i I- elmujmzamm fl-imballagg originali.
APPLIKAZZJONI TA' ADEZIVI: Jekk mhumiex konformi mal-ispecifikazzjonijiet tal-manifattur, tapplikax adeivi
solventi, tikketti awtoadezivi u zebgha. Kwalunkwe intervent jew modifika mhux ippjanata tista’ tippregudika |-funzjoni
protettiva tal-elmu.

TRASPORT: Minhabba t-tip tat-taghmir (elmu) ma hemm ebda mizura specjali ghat-trasport.

PREKAWZJONWJIET: Tuzax |-elmu bhala bazi jew appogg jew kontenitur. Tghafgux. Twagaghux. Evita kull kuntatt ma’
oggetti ppuntati jew |i jagtghu. Tuzax meta |-medda tat-temperaturi tagbez -10°C +50°C. Evita li tagbad I-elmu mill-
aggustatur tad-dags. Ipprotegi minn agenti kimici.

TUL TA' HAJJA: It-tul ta’ hajja tal-elmu jiddependi mill-okkorrenza ta’ diversi fatturi degenerattivi, inkluzi varjazzjonijiet
fit-temperatura, |-espozizzjoni ghad-dawl dirett tax-xemx, l-uzu intensiv xi ftit jew wisqg. L-elmu jrid jigi ccekkjat
perjodikament, u effettivament qabel kull uzu, sabiex taccerta jekk hemmx hsarat bhala xquq, glugh, deformazzjonijiet,
tigxir, i jikkostitwixxu elementi li juru I-istat ta’ deterjorament tal-elmu. L-elementi |i kellhom habtiet ta’ gawwa
sostanzjali ghandhom jigu mibdula anke jekk ma hemmx sinjali evidenti ta’ hsara. It-tul ta’ hajja massimu ta’ dan il-
prodott huwa ta’ 10 snin mid-data tal-produzzjoni. Wara dan il-perjodu, |-elmu ghandu jintrema peress illi biz-zmien,
il-protezzjoni titnaggas minhabba i I-materjali jigdiemu. Id-data tal-produzzjoni gieghda fug gewwa tal-elmu.
SPEZZJONI: Minbarra I-verifika viziva normali gabel kull uzu, kontrollur kompetenti ghandu jaghmel ezami fil-fond
tal-anqgas darba fis-sena. Ir-registrazzjoni tal-verifika trid issir fuq skeda ta’ kontroll li jkun fiha riferimenti fid-dettall ghal:
tip, mudell, dettalji tal-manifattur, lott jew numru tas-serje, data tal-akkwist, skadenza u I-ewwel uzu, data tal-ispezzjoni
u noti addizzjonali. Tnehhix it-tikketti jew il-markaturi u ¢éekkja li jistghu jingraw.

Jekk ikun hekk xi qtugh, brix jew kwalunkwe hsara ohra, gabel ma terga’ tuza I-elmu kkuntattja lill-manifattur biex
l-elmu jigi ezaminat.

GARANZIJA TA' 3 SNIN: KASK tiggarantixxi l-prodott ghal 3 snin ghal kwalunkwe difett ta” materjal jew manifattura.
Mhumiex inkluzi fil-garanzija dawk id-difetti |i jirrizultaw mill-uzu normali tal-prodott, modifiki, hazna hazina,
manutenzjoni mhux xierga jew uzi differenti minn dawk |i t-taghmir gie céertifikat ghalihom.
MARKATURA/TIKKETTAR: Informazzjoni fug gewwa tal-elmu, stampata fuq tikketta, li ma tistax titnehha ghal ebda
raguni. .

RESPONSABBILTA: KASK Spa tichad kwalunkwe responsabbilta ghal kwalunkwe hsara diretta jew indiretta, accidentali
jew intenzjonata, ikkawzata minn uzu mhux xieraq tal-prodotti KASK. L-utent jassumi kull riskju dderivat minn uzu hazin
tal-prodotti KASK.

DIKJARAZZJONI TA' KONFORMITA: Biex tikseb kopja tad-Dikjarazzjoni ta’ Konformita UE ta’ dan it-taghmir, ur
is-sit tal-web www.kask.com
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POKYNY VYROBCU: Pred pouzitim prilby si pozome preitajte pokyny. Pri nedodrzani uvedenych pokynov sa
moze znizit bezpeénost, ktorl prilba poskytuje. Vyrobca a predajca nenes ziadnu zodpovednost v pripade nehody s
nésledkom poranenia ¢ dokonca usmrtenia oséb v désledku nespravneho pouzivania prilby. Tato helma je uréena na
absorbovanie energie (ideru pomocou Ciastocnej distriblicie alebo poskodenia klti¢ovych komponentov. Tato prilba sa
mdze pouzivat vyluéne len na aktivity, na ktoré je certifikovana (vid oznaéenie). Tato prilba splnajuca vysoké technické
poziadavky bola certifikovanad CE podla eurdpskej normy EN 14052:2012. Tato prilba je v stlade s poziadavkami
eurdpskej normy EN 14052:2012 pokial je remienok pouzivany a nastaveny podla navodu na pouzitie. Prilba vyhovuje aj
pridavnym poziadavkam normy EN12492:2012: §4.2.1.2-4.2.1.3-4.2.1.4 Ochrana proti ¢elnym/zadnym/bocénym narazom
anormy EN397:2012 § 5.2.4 Bo¢na deformacia - § 5.1.1 - 5.1.2 Odolnost voi narazom a prieniku.

Postup certifikacie CE bol vykonany notifikovanym organom n°.0426, ltalcert Viale Sarca, 336 20126 Milano - Italia.
UPOZORNENIE: Prilba nedokéze vzdy zaistit pInd ochranu pred zranenim. Je obzvlast dolezité si uvedomit, ze ziadna
prilba nedokaze ochranit hlavu pred désledkami spésobenymi silnymi narazmi. V pripade, ze doslo k silnému nérazu,
vymeiite prilbu, aj ked'jej poskodenie nie je viditelné, lebo mohlo dojst k strate schopnosti prilby absorbovat dalsie
nérazy a poskytnut potrebni ochranu. Prilba popisana v tomto navode je Osobnéa ochranna pomécka Il kategorie
v tomto zmysle bola podrobena procesu certifikacie CE v silade s poziadavkami Priloh V Nariadenia EU 2016/425.
POPIS: 1.Skrupina; 2. Upinaci regulator; 3. Systém nastavenia velkosti; 4.Bradovy remienok; 5. Boény navijac; 6. Pracka;
7. Drziak svietidla; 8. Otvor na montéaz adaptéra protihlukovej ochrany; 9. Otvor na montaz priezoru; 10. oznacenie/
stitky; 11. Zadny nastavovaci systém.

NAVOD NA POUZITIE: Ako preventivne opatrenie je velmi ddleZité pocas vykonavania tinnosti neustéle pouzivat
prilbu. Na zabezpecenie primeranej ochrany helma musi byt spravnu velkost a dokonale dosadat na hlavu, kedy zaisti
maximalne pohodlie a bezpecnost. Prilba musi byt upravena tak, aby vyhovovala pouzivatelovi, napriklad remienky
musia byt umiestnené tak, aby nezakryvali usi, pracka musi byt Uplne mimo celuste, pasy a pracka musia byt spolu
nastavené tak, aby boli pohodIné a priliehali. Ked'je bradovy remienok primerane utiahnuty a spravne nastaveny, vzdy
skontrolujte, ¢i prilba prili$ netlaci na hlavu alebo sa nepohybuije volne dopredu a dozadu (vid'obr. 1).

NASTAVENIA PRILBY: Nasadte si prilbu a prisposobte velkost, otacanim zadného kolieska (v smere pohybu
hodinovych ruciciek pre zmensenie velkosti a v protismere na zvaéenie velkosti) alebo jednoducho ( len v pripade
niektorych verzii ) priblizenim dvoch Casti rychleho uzéveru, kym nedosiahnete pozadované nastavenie (obr. 2).
Umiestnite systém nastavenia velkosti v tylovej oblasti, podla vyobrazenia (obr. 3), naklonenim a (pri vybranych
modeloch) nastavenim do vysky. Pripevnite remienok zasunutim jednej pracky do druhej, kym nebudete poéut, ako
zacvakne na miesto (obr. 4). Potiahnite bradovy remienck aby ste si overili, & je pracka zalstena (obr. 5). Nastavte dfzku
bradového remienka, aby pevne zaistoval helmu. Gumeny krizok sa musi nacha’dzat’ na konci pasky, aby volne nevisela.
Upravte bo¢ny navija¢, postvanim po pruzkoch az kym nedosiahnete pozadovanu polohu (obr. 6 5). Ak cheete zlozit
prilbu z hlavy, otvorte bradovy remienok tak, ze sicasne stlacite tlacidla po oboch stranach pracky (obr. 4).
NAHRADNE DIELY: Zmeny, nahrady, vymeny, jedného alebo viacerych originalnych dielov prilby, ktoré nie su
autorizované vjrobcom s zakazané. Poutite len originaine nahradné diely KASK. Prilba sa nesmie upravovat, pouzitim
iného prislusenstva, ako toho, ktoré je nizsie uvedené . V pripade potreby kontaktujte predajcu, alebo priamo vyrobcu
PRISLUSENSTVO: adaptéry na upevnenie priezoru — adaptery na upevnenie slichadiel- reflexné nélepky - ochrana sije
- sombrero - protihlukové slichadlé- stit na ochranu oéi (EN166 — EN14458) - tvérova maska (EN166) - sietova ochrana
z plastu (EN1731) - sietova ochrana z kovu (EN1731) - nahradné calunenie - zimné ¢alinenie.

Overte si u predajcu alebo vyrobeu aktualnu dostupnost horeuvedeného prislusenstva. Riadte sa podla navodu na
pouzitie a montaz, ktory je sicastou prislusenstva. Pouzivajte vylu¢ne prislusenstvo schvélené vyrobcom.

KONTROLA: Pred pouzitim prilby skontrolujte neporusenost véetkych jej Casti. V pripade, ze doslo k silnému narazu,
vymente prilbu, aj ked'jej poskodenie nie je viditelné, lebo mohlo dojst k strate schopnosti prilby absorbovat dalsie
narazy a poskytovat potrebnt ochranu.

CISTENIE: Prilbu Cistite (vratane priezoru, chrani¢ov usi, sineénej clony) vylu¢ne vodou, neutralnym mydlom a makkou
a Cistou tkaninou, nechajte prirodzene uschnit pri izbovej teplote. Vnitorné Caltinenie umyvajte ru¢ne studenou
vodou. Ak je vymontovatelné, mézete ho vybrat a umyt ruéne v studenej vode alebo vyprat v pracke (max. 30). Nikdy
nepouzivajte chemické Cistiace prostriedky ani rozpustadla.

SKLADOVANIE: Pokial sa prilba nepouziva, odporica sa skladovat ju pri teplote v rozmedzi od 5°C do 35°C, chranit
pred priamym slne¢nym svetlom, daleko od zdrojov tepla, odporica sa ukladat prilbu do originalneho obalu.
POUZITIE LEPIDIEL: Nepouzivajte lepidld, rozpistad|a, samolepiace Stitky a natery, ktoré nevyhovuju $pecifikdciam
vyrobeu. Akykolvek nepovoleny zasah alebo modifikacia mézu ovplyvnit ochrannt funkciu prilby.

DOPRAVA: Vzhladom na typoldgiu vyrobku (prilba) sa nevyzaduju zvlastne opatrenia stvisiace s dopravou.
UPOZORNENIE: Nepouzivajte prilbu ako podperu, opierku alebo nadobu. Prilbu nestlécajte. Chrante ju pred padom.
Vyhybajte sa kontaktu so 3picatymi a ostrymi predmetmi. Nepouzivajte pri teplotach presahujucich rozpatie -10°C
+50°C. Nechytajte prilbu za regulator systému nastavenia vel'kosti. Chrarite pred chemickymi latkami.

ZIVOTNOST: Zivotnost prilby zévisi od vyskytu réznych vonkajsich faktorov, napriklad zmien teploty, vystaveniu
priamemu slne¢nému Ziareniu a frekvencii pouzivania. Prilbu je potrebne pravidelne kontrolovat pred kazdym pouzitim,
aby bolo mozné zistit pritomnost poskodenl napnklad prasklin, skvin, deformacii alebo odlupovania, ktoré spdsobuju
zhorenie stavu prilby. Casti, ktoré utrpeli naraz vacSej intenzity, je potrebné vymenit, aj ked'nevykazuju viditelné znamky
poskodenia. Maximalna Zivotnost tohto vyrobku je 10 rokov od détumu vyroby. Po uplynut\ tohoto ¢asu je potrebné
prilbu vymenit, nakolko s pribudajicim ¢asom jej ochranna schopnost klesa v désledku opotrebovania materialov.
Déatum vyroby je uvedeny vo vntri prilby.

KONTROLA: Okrem beznej kontroly pred kazdym pouzitim, musi kompetentny kontrolér vykonat podrobnd skisku
aspon raz rocne. Zaznam kontrol musi byt zaznamenany na kontrolnom liste, ktory sa detailne tyka: typu, modelu,
Udajov o vyrobcovi, vyrobného a sériového &isla, datumu nakupu, doby platnosti a prvého pouzitia, datumu inspekcie
a dalsich ddajov. Neodstraﬁujte Stitky a znacky a kontrolujte ich Citatelnost.

Ak spozorujete akékolvek zarezy, skrabance ¢i iné poskodenie, pred opatovnym pouzitim prilby sa obrétte na vyrobcu
a dajte prilbu skontrolovat.

TROJROENA ZARUENA DOBA: Firma KASK poskytuje na vyrobok trojroénd zéruéni dobu na akakolvek vadu
materidlov alebo vyrobné vady. Zaruka nezahiia vady spésobené beznym opotrebenim vyrobku, zmeny, zlé skladovanie,
nevhodn( Udrzbu, alebo poutzitie na tcely odlisné od tych, na ktoré bol vyrobok certifikovany.

OZNACENIE/STITKY: Za ziadnych okolnosti neodstrafiujte informacie uvedené na vnitornej strane prilby vytlacené
na Stitku.

ZODPOVEDNOST ZA SKODU: KASK Spa nezodpoveda za pripadné priame a nepriame $kody, nahodné alebo
Umyselné, spdsobené nespravnym pouzivanim vyrobkov KASK. Pouzivatel prebera zodpovednost za vietky rizika
vyplyvajlice z nespravneho pouzivania vyrobkov KASK.

VYHLASENIE O ZHODE: Kopiu Vyhlasenia o zhode EU na tento vyrobok najdete na webovej stranke www.kask.com
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URETICiNIiN TALIMATLARI: Kaski kullanmadan énce talimatlari dikkatle okuyunuz; aksi takdirde vizor tarafindan
sunulan glvenlik seviyesi azalacaktir. Uretici ve/veya distribitér, kaza halinde kaskin uygun kullanilmamasindan
kaynaklanan kisisel yaralanmalar veya 6limlerden dolayi sorumluluk kabul edemez. Bu kask kismi dagilma yoluyla
bir carpmanin etkisini ya da énemli bilesenlerin aldigi hasar 6zlimsemesi igin tasarlanmistir. Bu kask sadece
sertifikalandinlmis oldugu faaliyet icin kullanilmalidir (isaretlemeye bakin). Sanayi icin yiiksek performansh bu kask EN
14052:2012 Avrupa Standardina gore CE onayi almistir. Bu kask, cene kayisi takildiginda ve kullanim talimatlarina uygun
bir sekilde ayarlandiginda EN 14052:2012 Avrupa Standardi gerekliliklerine uygundur. Kask ayni zamanda EN12492:2012
standardi: madde 4.2.1.2-4.2.1.3-4.2.1.4 6n/arka/yandan darbelere karsi koruma ve EN397:2012 standardi madde 5.2.4
Yandan deformasyon - madde 5.1.1 - 5.1.2 darbelere ve penetrasyona karsi dayanim ek gereksinimlerine de uygundur.
CE sertifikasyonu 0426 no.lu onaylanmis kurulusltalcert Viale Sarca, 336 20126 Milano, Italya tarafindan gerceklestirilmistir.
DiKKAT: Kask yaralanmaya karsi tam koruma saglayama Hicbir kaskin bagi siddetli carpmalardan kaynaklanan gtilere
karsi koruyamayacagini akilda bulundurmak 6zellikle Gnemlidir. Siddetli bir carpmanin ardindan hasar gérinir olmasa
dahi kask degistirilmelidir, clinkii kask miiteakip soklar ¢ziimseme becerisini yitirmis olabilir ve beklenen korumay
saglayamayabilirve beklenen korumayi saglayamayabilir. Bu kilavuza konu olan kask tip Il kategorisinde bir Bireysel
Koruma Aygitidir ve UE 2016/425 sayili AB Yénergesinin V sayili ekinde éngériilen gerekliliklere uygun olarak CE
sertifikasyon stirecine tabi tutulmustur.

TERIMLENDIRME: 1.Dis Kaplama; 2. Kafa bandi; 3.Ebat ayarlama sistemi; 4. Cene kayisi; 5. Yan geri sayma aygtil 6.
Toka;7. Fener mandali;8. Gurlltii onleyici koruma icin adaptor montaj deligi; 9 Vizor adaptérii takmak icin yuva; 10. Isaret
etiketi; 11. Arka regilator

KULLANIM TALIMATLARI: Ata binerken koruyucu bir tedbir olarak her zaman bir kask takmak gereklidir. Uygun bir
korumaicin, kask dogru ebatta olmali ve en yiiksek konfor ile glivenligi saglamak maksadiyla basa mikemmel bir sekilde
oturmalidir. Kask, kullaniciya gére ayarlanmalidir. Omegin, kayislar kulaklari kapatmayacak sekilde konumlandinimali,
toka gene kemiginden uzakta olmali ve hem konforlu hem de emniyetli olmasini saglamak icin kayslar ile toka birlikte
ayarlanmalidir. lyi baglanmis ve ayarlanmig ¢cene kaysi ile daima kaskin kafayi cok sikistirmadigini veya serbestce ileri
geri hareket edebildigini kontrol ediniz. (Sekil 1'e bakiniz).

KASK AYARLAMALARI: Kaski takiniz ve arkadaki carki cevirerek (ebadi kiiciiltmek icin saat yoniine, biyiitmek icin
saat ydnunin aksine) ya da arzu edilen gerilimi elde etmek icin hizl kapanan iki parcayi birbirine yaklastirarak (sadece
bu parcalarin oldugu modeller icin gecerlidir) ebadi ayarlayiniz (Sekil 2). Ebat ayarlama sistemini gosterildigi gibi
(Sekil 3) ense bolgesine getirin, yana egin ve (yalnizca trinle birlikte verilen modeller icin) yiksekligini ayarlayin. Cene
kayisini tokalardan birini digerine yerine oturana kadar gegirerek baglayin (Sekil 4a). Tokanin kilitlendigini kontrol etmek
icin cene kayisini cekin (Sekil 5). Kaski baginiza sikica oturtmak icin cene kayisinin uzunlugunu ayarlayin. Sarkmasini
engellemek icin lastik halka kayisin en sonuna getirilmelidir. Cene kayisinin geri sarma mekanizmasini kulaginizin
asagisinda arzu ettiginiz konumu bulana kadar cekerek ayarlayin (Sekil 6)5) Kaski baginizdan ¢ikarmak icin tokanin her iki
yaninda bulunan diigmelere ayni anda basarak ¢ene kayigini agin (Sekil 4).

YEDEK PARCALAR: Kaskin orijinal unsurlarindan birinin veya herhangi birinin degistirilmesi, yerine baska bir unsurun
konulmasi ve / veya ortadan kaldirimasi, Uretici tarafindan yetkilendirilmedigi stirece yasaklanmistir. Sadece orijinal
KASK marka yedek parcalar kullanin. Kask Kask, asagida aciklananlar digindaki diger aksesuarlari barindiracak sekilde
degistirilmemelidir. Gerektiginde bayi veya dogrudan Uretici ile iletisime gecin.

AKSESUARLAR: Vizér montaj adaptérleri - kulakliklar takmak icin adaptorler- reflektor cikartmalar - ense koruyucu -
genis kenarlik - kulak tikaclar - géz koruma vizori (EN166) — EN14458)- yiz kalkani (EN166) - plastik 1zgara koruyucu
(EN1731) - metal 1zgara koruyucu (EN1731) - yedek dolgu - kishk dolgu.

Yukarida listelenen aksesuarlardan hangilerinin meveut oldugunu 6grenmek icin bayinizi ya da treticiyi kontrol edin.
Aksesuar ile birlikte verilen kurulum ve isletme talimatlarina uyun. Sadece Uretici tarafindan onaylanan aksesuarlar
kullaniimalidr.

KONTROL: Kaski kullanmadan &nce tim parcalarinin ve kaskin tamam oldugunu kontrol edin. Siddetli bir caromanin
ardindan hasar gérinur olmasa dahi kask degistirilmelidir, ¢tinkii kask muteakip soklar 6ziimseme becerisini yitirmis
olabilir ve beklenen korumay: saglayamayabilir.

TEMIZLEME: Kaski (ve olasi vizor, kulak koruyucular ve giineslik) sadece su, nétr sabun ve temiz, yumusak bir bez
kullanarak temizleyin ve oda sicakliginda kurumaya birakin. Asla klmyasal temizleme Grlinleri ya da ¢oziictler
kullanmayin. I¢ dolgu soguk suda elde yikanmalidir. Sokilebilir ise, soklebilir ve elde soguk suyla veya makinede
(maks. 30°C) yikanabilir. Asla kimyasal temizleme Grinleri ya da ¢éziiciler kullanmayin.

SAKLAMA: Kullanilmadign takdirde kask 5°C - 35°C sicaklik araliginda, dogrudan giines is1g1 almayan bir ortamda ve 1si
kaynaklarindan uzakta muhafaza edilmelidir. Kaskin orijinal paketinde muhafaza edilmesi tavsiye edilir.
YAPISTIRICILARIN UYGULANMASI: Uretici 6zelliklerine uygun olmayan yapistincilan, coziiciileri, ckartmalan ve
boyalari kaska uygulamayin. Ongériilmeyen herhangi bir miidahale ya da degisiklik vizoriin koruyucu islevini olumsuz
etkileyebilir.

TASIMA: Aygitin (kask) tipolojisi agisindan nakliye icin 6zel nlemler 6ngérilmemistir.

ONLEMLER: Kaski destek veya dayanmak veya muhafaza olarak kullanmayin. Sikistirmayin. Kaski digtirmeyin. Sivri
veya kesici nesnelerle temas ettirmeyin. -10°C - +50°C sicaklik araliginin digindakullanmayin. Kaski ebat ayarlayicisindan
tutarak kaldirmayin. Kimyasal ajanlardan koruyun.

KULLANIM OMRU: Kaskin ku\lamm 6mrii sicaklik degisiklikleri, dogrudan giines is1igina maruz kalma ve kullanim
frekansi gibi farkli yipratici etkenlerin olusma sikligina baglidir. Kask diizenli olarak ve her kullanimdan 6nce catlaklar,
ayrimalar, deformasyonlar ve soyulma gibi kaskin bozulmasina dair somut kanitlar olan hasarlara karsi kontrol
edilmelidir. Hasar belirtileri gstermese dahi, ciddi buytiklikte carpmalara maruz kalan kasklar degistirilmelidir. Uriintin
Gretim tarihinden itibaren émrii en fazla 10 yildir. Bu dénemden sonra zaman icinde malzemelerin yaslanmasindan
dolayr koruyucu islevi azalacagindan, kask kullanimdan kaldirimalidir. Uretim tarihi kaskin ic kisminda yazilidir
GOZDEN GECIRME: Her kullanimdan nce yapilan normal gérsel incelemenin yani sira yetkin bir kontrolér tarafindan
en az yllda bir siki bir inceleme yapilmalidir. Inceleme kayitlar asagidaki ayrintilar belirtilerek bir kontrol ¢izelgesi
tzerinden tutulmalidir: tip, model, Uretici verileri, lot ya da seri numarasi, satin alma tarihileri son kullanma ve ilk
kullanma tarihleri, denetleme tarihi ve olasi notlar. Etiket ya da isaretleri cikarmayin ve okunabilir durumda olduklarini
kontrol edin.

Herhangi bir kesik, asinma ya da herhangi baska bir hasar tespit etmeniz halinde yeniden kullanimdan énce kaskin
incelenmesi icin Gretici ile irtibat kurun.

3 YIL GARANTI: KASK driinleri malzeme ve imalat hatalarina karsi 3 yil garanti kapsamindadir. Garanti triiniin normal
aginmasina atfedilebilen degisiklikler, yanlis muhafaza, uygun olmayan bakim veya Griinin onaylananlardan farkli
kullanimlardan kaynaklanan kusurlari kapsamaz.

ISARETLER/ETIKETLEME: Kaskin i¢ kisminda etiket (izerine basili olan bilgi herhangi bir nedenle cikariimamalidir.
SORUMLULUK: KASK spa KASK urtnlerinin uygunsuz kullanimindan kaynaklanan dogrudan ve dolayli, kazara veya
kasitl hasarlara iligkin her tiirlii sorumlulugu reddeder. Kullanici KASK riinlerinin uygunsuz kullanimindan kaynaklanan
tim riskleri Ustlenir.

UYGUNLUK BEYANI: Isbu aygitin AB Uygunluk Beyaninin bir suretini edinmek icin www.kask.com. sitesinin ziyaret
ediniz.
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WH®OPMALIMOHHA BENEXKA: Mpeay fa usnonseate kackata, NpodyeTeTe BHUMATENHO WHCTPYKLUMUTE, HECTa3BaHETo
Ha ropemsnoXeHOTo MOXe Aa Hamanyu 6esonacHocTTa, NpeanaraHa oT kackata. [pou3BOANTENST UMK AUCTPUBYTOPBLT He
HOCSIT OTTOBOPHOCT B CIlyuall Ha 3nononyka CbC CbOTBETHI HapaHsIBaHMS! UMW [1OPU CMBPT, KOUTO CE AbIDKAT Ha HenpasuiHa
ynotpeba Ha kackata. Taau kacka e KOHCTpyMpaHa Mo TakbB HauvH, Ye fa abcopbupa eHeprusita npu yaap Ype3 YacTuiHO
pa3npefieneHie U yBpexaHe Ha OCHOBHUTE KOMMOHEHTU. Taau kacka TpsiGBa fia Ce M3ronsea camo U eVHCTBEHO 3a
[IefiHOCTTa, 3a KOSTO € cepTudMLMpaHa (BIK MapkupoBkaTa). Tasu BUCOKOkaYecTBEHa Kacka 3a MpomuLuneHa ynotpeGa
e ceptupuumpara no CE cbrnacHo esponeiickust ctaHaapt EN 14052:2012. Taan kacka OTroBapsi Ha WM3UCKBaHWsTa 3a
3aKpenBaHe cbrnacHo esponerickusi craHgapt EN 14052:2012, korato neHtara nog Gpajara e noctaBeHa W perynupaqa
B CbOTBETCTBME C MHCTPYKUMMTE 3a ynoTpeGa. KackaTa oTroBapsi M Ha AOMbMHUTENHUTE M3UCKBaHUS Ha cTaHgapT EN
12492: 2012: § 4.2.1.2-4.2.1.3-4.2.1.4 3awwra ot yaap oTnpea/oT3an/cTpaHniHI yaapu 1 Ha ctaHaapt EN 397:2012 § 5.2.4
CrpaHuyHa aedopmaums - § 5.1.1 - 5.1.2 YcroitumBocT Ha yaapu 1 npoHukeate. Mpoueaypata 3a ceptuduumpare no CE e
M3BbPLLEHA OT HOTUULMpaHusi oprad Ne0426, Italcert Viale Sarca, 336 20126 Milano - tanus.

BHUMAHME: Kackata He BuHarv Moxe fia npeanasi oT HapaHsisaHus. Mo-KOHKPeTHO, Aobpe e fAa ce uva npeasus, Ye HUTo
e[Ha Kacka He € B CbCTOsHWE fa MPeanasi rnaeara oT CUNUTE, reHepupaHu OT cunky yaapu. Cnep cune yaap, fopu 1
BpeJata fja He € BUAUMA, CMeHeTe KackaTa, Thil Kato MoXe [ja € u3yeprnana CnocobHOCTTa Ci fja MOrITbLLa Mo-HaTaTbLUHK
yAapu v fja ocurypu npeapuaeHaTa sawura.

Kackata, kosiTo € npedMeT Ha ToBa PBLKOBOACTBO, € NUYHO MPEANasHo CPeACTBO OT BTOpa KaTeropusi U kato Takoa
€ nMpemuHano npoueaypa 3a ceptudmumpare no CE ¢ npunaraHe Ha uauckBaHusiTa, npeasuaeHy ot Mpunoxetne V Ha
Pernament (EC) 2016/425.

HOMEHKIMATYPA: 1.BbHwwHa yacT; 2. JleHTa 3a rnaea; 3. Cuctema 3a perynupaHe Ha pasvepa; 4. Jlenta nop Gpapata;
5. CTpaHuyeH paswmputen; 6. 3akonyasall MexaHusbM; 7. LLunka 3a sakpensaHe Ha cheHepye; 8. OTBOp 3a MOHTaX Ha
apfanTepa 3a 3awmTa ot Wwym; 9. OTBOp 3a MOHTax Ha nuues wuT; 10. ETukeT ¢ MapkupoBka; 11. 3ageH perynarop.
WHCTPYKLIUWM 3A YTIOTPEBA: Kato npeanas+a Msipka e 3abmxiUTenHO Aa HocUTe KackaTa npes LAnoTo Bpeme, oKato
13BbPLUBATE AEHOCT. 3a afiekBaTHa 3aluuTa e BaXHO kackara [a e C MoAxofsiuus pasmep v a e fobpe nocTaBeHa Ha
rnaeara, 3a Aa ce OCUrypu MakcumarneH KomeopT v GesonacHocT. Kackata Tpsibea Aa ce perynupa, 3a Aa ce afantupa kbM
notpebuTens, Hanpumep, NeHTuTe TpsibBa Aa GbaaT NocTaBeHN No TakbB HAaUMH, Ye A He MOKPUBAT YLUMTE, 3aKonyaBaLusT
MexaHU3bM TpsibBa fja € Aaney oT KocTTa Ha [jofHaTa YemiocT W JIEHTUTE 1 3aKonyaBallys MexaHu3bM 3aedHo TpsibBa Aa
Ce perynupar o TakbB HauuH, Ye fa GbaaT eaHoBpeMeHHO yaobHM v [obpe 3akonyatu. C Aobpe 3akpeneHaTta nexta 3a
Gpaanukarta v NpaBUITHO perynupaxa, BUHarv NpoBepsiBaiiTe Aanu kackata He NPUTICKa TBbPAE MHOTO rnasata Ui bk Aanu
He ce ABWXVW CBOBOAHO Hanpea v Hasag (Bux dur.1).

PEMYIMMUPAHE HA KACKATA: [loctaBeTe kackata W MpuroaeTe pasmepa, kaTo 3aBbpTUTE 33[HOTO Koneno (mo
YacoBHMKOBaTa CTperika 3a HamarnsiBaHe Ha pa3viepa 1 0GpaTHO Ha YacoBHUKOBATA CTPENKa 3a pasiuMpsiBaHe) Unu npocTo
(camo 3a oGopyaBaHIUTE BepciM), KaTo NpUBMVKUTE iBaTa eneMeHTa 3a Gbp3o 3akon4yaBaHe, J0KaTo NOCTUTHETE XENaHOTo
npuctsraHe (dur.2). MoctaseTe cucTemara 3a perynupatqe Ha pasmepa B TUnHara oGrnacT, KakTo e nokasaHo (dur. 3), kato s
HaKnoHuTe 1 (camo 3a 0GopyABaHIUTE BEPCUM), KAaTO 51 PEryNnpaTe Ha BUCOUMHA. 3aKon4aliTe NeHTaTa, kato nocTaBuTe eaHata
4acT Ha 3aKon4aBaLLust MexaHU3bM B fipyraTa, okaTo YyeTe LLpakBaHeTo 3a 3akonyasaHe (dur.4). Magbpnalite nextara nog
Gpaanukara, 3a ja NpoBEpUTE Aany 3aKkon4asallys MexaHu3bm e 3akiiodeH (Pur.5). Perynupaiite AbmkuHaTa Ha nexTara
nopa 6paauukara, 3a fia 3akpenuTe 3apaBo Kackata KbM rnaeata ci. yMeHusiT MpbCTeH TpsibBa Aa ce NocTaBi Ha kpas Ha
neHTara, 3a Aa He BUCK. HarnaceTe CTpaHU4HIS pasLUMpUTEN, KaTo ro Mib3HeTe Bbpxy NEHTUTE, J0KaTO HaMEpUTE KeNaHoTo
nonoxetue (dur.65). 3a ga ceanuTe Kackata OT rnasaTa, paskonyaiite neHtata nog Gpaguukara, kato eAHOBPEMEHHO
HaTUCHETE CTPaHW4HUTE GYTOHY Ha 3akonyaBalLVsi MexaHu3bM (dur.4).

PESEPBHW YACTU: Moaudukaummte, noamsHaTa u/unv cansHeTo Ha efjHa N HSKOM OT OPUrMHAIHUTE YacTy Ha kackata
ca 3abpaHeHu, OCBEH aKo He Ca paspelLeHu oT Npou3BoAuTens. /3nonasaite camo opuriHanHi pesepehm Yactn KASK.
Kackata He TpsiGBa fja ce MpoMeHs C Lien fia ce NocTaBsT APYrit MPUHAANEXHOCTM, pasfniHi OT onucaHuTe no-gony. Mpu
HEoBXOANMOCT Ce CBBPXKETE C ThproBeLa Ha peBHO UM IMPEKTHO C NPOU3BOANTENS.

AKCECOAPU: anantepy 3a 3akausaHe Ha MLEBWs LUT — afanTepyu 3a 3akauBaHe Ha Cryluankil - CBETNIOOTPasUTenHu
CTUKEpY — 3almTa 3a Tuna — COMEGPEepPo — aHTUHoHM — LWKT 3a oun (EN166 — EN14458) nuues wut (EN166) — npotekTop B
nnactMacosa mpexa (EN1731) — npotektop B MeTanHa mpexa (EN1731) - pesepsHa noanoxka — 3uMHa nognoxka.
MMpoBepeTe npu Tbproelua Ha ApeGHO UMW NPOM3BOAMTENS 3@ [E/CTBUTENIHATA HANMYHOCT Ha M3GPOEHUTE mno-rope
akcecoapy. Cnefigaiite MHCTPYKLMUTE 3a yroTpeGa 1 MOHTaX, MPUMOXEHU KbM akcecoapa. /3nonasaiite camo akcecoapu,
07106pEHV OT Mpon3BOAUTENSL.

MPOBEPKA: Mpeay aa n3nonasare kackata, NpoBepeTe LenocTTa Bba BCUYKUTE i YacTi. Cnep cuneH yaap, Aopu U WeTata
[1a He e BUAUMA, CMEHeTe kackarTa, Thit kaTo MOoXe [ja e u3yepnarna crnocobHocTTa cv ia abcopGupa no-HaraTbLUHK yaapu v
[1a ocUrypu NpefiBuaeHaTa salmTa.

MOYUCTBAHE: MouncTeTe KkackaTa (KaKTO M eBEHTyanHUTE LUNT, aHTU(OHM U CITBHYEBM KO3MPKM), KaTo 13non3gate camo
BOZa, HeyTpareH caryH v Meka 1 Y1CTa Kbpria, KaTo s OCTaBUTE fla M3ChXHE ECTECTBEHO Ha CTailHa Temnepartypa. ByTpetuHata
noanoxa TpsiGea fja ce nepe Ha pbka B CTyAeHa Bofa. AKo MOXe [ja Ce CBansi, MoxXe fla Ce U3Baju U u3nepe Ha pbka B
CTyAeHa Bofa Unv B nepantst (Makc. 30°). V30sireaiiTe HambHO M3MNON3BaHETO Ha XVUMUYECKM NPenapaTyt U pasTBOpUTENN.
CbXPAHEHME: KoraTo He ce n3nonasa, 3a npearounTaHe e kackata /ia ce CbxpaHsiBa npu Temnepatypa mexay 5°C un
35°C, 3aluTeHa OT npsika CITbHYEBa CBETNMHA W 1aney OT M3TOMHULM Ha TOMMMHA, NPernopbyBa ce Aa NocTaBuTe kackaTa B
opur1HanHara onakoska.

MOCTABAHE HA CTUKEPW: Ako He oTroBapsaT Ha cneuudvkauMvte Ha NpOM3BOAMTENs, He M3nonssaiTe nenuna
Da3TBOPUTENM, Camo3anensally eTUkeTH 1 nakose. Besika HempeaBuaeHa onepaumst unv MoAdMKaLMs MOXe fa HapyLuy
3alyuTHaTa (yHKLMS Ha kackarTa.

TPAHCTIOPT: MpepaBua BMAa Ha YCTPOACTBOTO (Kacka) HAMa cneuvantm npeanasHi Mepky 3a TpaHCNopTUpaHe.
MPEONA3HN MEPKWU: He w3nonsgaiite kackata kaTo oropa WnW Moanoxka Wnu KoHTeiiHep. He s mpuTuckaiite. He
no3sonsigaiite fja nagHe. /3BsirsaiiTe KOHTAKT C OCTPU UMM PexeLLy npeameTy. [la He ce U3MoM3Ba U3BbH TeMnepaTypHus
AvanasoH -10°C  +50°C. M3bsreaitTe Aa XBallaTe kackata 3a yCTPOWCTBOTO 3a perynupaHe Ha pasmep. [la ce nasu ot
XMMWUYECKY areHTU.

MPOLBLIDKUTENHOCT HA YXUBOT: MpoabmxinTenHOCTTa Ha KMBOTA Ha KackaTa 3aBUCH OT HACTBLMBAHETO Ha PasnnyHu
[iereHepaTuBHI (haKTOPH, BKIIOYUTENHO TEMNepaTypHU CKOKOBE, W3naraHe Ha npsika CITbHYeBa CBETNMHA, Marko Uik MHOMO
MHTEH3MBHa ynotpeba. Kackata TpsibBa Aa ce npoBepsiBa NepyoM4HO 1 BbB BCEKU Cryyail npeav Besika ynoTpeba, 3a Aa ce
YCTaHOBY HaNM4METO Ha EBEHTYarHy MOBPE/V, KaTo NyKHATUHM, OTrernBaHus, fechopmaLivy, 0GenBaHIs, No KOUTO Ce Chbav 3a
BrOLIABaHETO Ha CbCTOSIHMETO Ha kackaTa. EnemeHTiTe, KOUTO ca NpeTbpreny CunHu yaapu, Tpsioea Aa Gbaat 3aMeHeHu,
[I0pY aKo He NoKa3BaT sBHM MPU3HALM Ha yBpexaaHe. MakcumanHaTta npoAbIKUTENHOCT Ha XKUBOTA Ha TO31 MPOAYyKT e 10
TOANHYM OT AaTata Ha npowssofcTeo. Cre To3u Nepuop kackaTa He TpsibBa fia ce MoMn3sa NoBeye, 3alloTo C TEYEHUe Ha
BPEMETO 3allyTaTa Hamansisa nopaay ocTapsiBaHeTo Ha MatepuanuTe. [latata Ha NPOM3BOACTBO € NOCo4eHa Ha BbTpeluHaTa
CTpaHa Ha kackaTa.

MPEMEN: B nonbnHeHe KbM HopMarHaTta BuayanHa npoBepka npeau Besika ynotpeba, KOMMETEHTHOTO NnLe 3a KOHTpon
TpsbBa Aa M3BLPLLM 3abNGOYEH Mpernes Hail-Manko BeAHBX TOAWLIHO. 3anucBaHETo Ha mpoBepkuTe TpsiGea Aa ce
13BBPLLBA B KApTa 3a KOHTPOI, KOSTO ChAbpXa NofpoHa NH(opMaLWst 3a: TUM, MOfeN, AaHHV 3a NPOU3BOANUTENS], NapTUAEH
1IN CepueH HoMep, AiaTa Ha 3akynyBaHe, kpaeH Cpok 1 Mbpea ynoTpeba, AaTa Ha npoBepkarta 1 eBeHTyanHy sabenexku. He
npemaxBaiTe eTUKETUTE NV MapKUPOBKUTE 1 NPOBEPSIBAIATE TSXHATa YETIIMBOCT.

AKO yCTaHOBUTE Cpsi3BaHIs, OpacKBaHNs UMK KakBUTO W Aa 610 Apyrv NOBPeaW, Mpeau NoBTOPHO /Aa M3NoM3BaTe kackara
ce CBbpXeTe C MPOU3BOAVTENS, 3a [1a 51 NPOBEPU.

FAPAHLUMOHEH CPOK 3 MOAWHU: KASK npeaoctass rapaHuus 3 rogvHm 3a npofykTa 3a Bceku edhekT B MaTepuanuite
unn uspadotkata. FapaHuMsiTa He MokpuBa AeeKTH, CBbP3aHi C HOPMAIHOTO U3HOCBaHe Ha MPOAyKTa, MOAUCMKaLWN,
HEMPaBUIHO CbXpaHeHWe, HempaBunHa MOAAPbXKA WM ynoTpeGa, pa3nuyHa OT TasW, 3a KOATO € CepTUdULMPaHO
YCTPOICTBOTO.

MAPKUPOBKA/ETMKETUPAHE: WHchopmaumsita, chabpkalla ce BbB BbTpellHaTa CTpaHa Ha kackaTa, oTrievaraHa Ha
eTukeTa, He TpsibBa Aa ce OTCTpaHsiBa Mo KakeaTo v 4a GUNo NpuimMHa.

OTFOBOPHOCT: KASK Spa He Hoci OTTOBOPHOCT 3a €BEHTYasHW NPekit Unn KOCBEHW, CryYaitHin Wi YMULLNEHN LETH,
NpUYMHEHN OT HenpaBunHa ynotpeba Ha npodyktute Ha KASK. MoTpebuTensT noema BCUYKM PUCKOBE, MPOM3TUYALLM OT
HENpaBuITHO W3non3eaHe Ha npogyktute Ha KASK.

OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBME: 3a konve oT [leknapaunsita 3a cboTBeTcTBiME Ha EC Ha ToBa yCTpoiicTBO, nocetete
yeb caitt www.kask.com.
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TAJEKOZTATO: A véddsisak hasznalata eltt figyelmesen olvassa el az utasitasokat. Az utasitésok figyelmen kivil
hagyésa csokkentheti a sisak biztonsagossagat. A véddsisak helytelen hasznélatabol szarmazo, sériiléssel vagy akar
hallesettel jar6 baleset esetén a gyartd és/vagy a forgalmazd nem vallal semmilyen felel6sséget. Ezt a véddsisakot
gy terveztik, hogy elnyelje az Utés energidjat részleges eloszlassal vagy a f6 alkotdelemek sériilésén keresztil. Ez
a véddsisak kizarolag arra a tevékenységre hasznalhatd, melyre hitelesitették (lasd a jellést). Ez a kivald mindségl
ipari védésisak EK tanusitvannyal rendlekezik, az eurépai EN 14052:2012 szabvany szerint. A véddsisak megfelel az
EN 14052:2012 eurdpai szabvany védéképességi eldirasainak, ha az allszijat bekapesoljgk és a hasznalati utasitasnak
megfeleléen beallitjiak. A védésisak megfelel tovabba az EN12492:2012 szabvany 4.2.1.2-4.2.1.3-4.2.1.4 "védelem az
eliils6/hatsd/oldalso tés ellen” pontjaba és az EN397:2012 szabvany 5.2.4 “Nagy oldalirany nyomas hatésa elleni
védelem” - 5.1.1 - 5.1.2 "4thatolas, atlyukadas elleni védelem” pontjaba foglalt kiegészité kovetelményeknek. Az EK
hitelesitési eljarést a 0426 szamon bejegyzett Italcert Viale Sarca (336 20126 Milano - Olaszorszag) szervezet végezte.
FIGYELEM! A véddsisak nem tud mindig megvedenl a sériiléstdl. Igy kilénssen, figyelembe kell venni, hogy egyetlen
véddsisak sem képes megvédeni a fejet az erds Utésekbé| szarmazo hatdersktdl. Erés itést kovetden a véddsisakot
ki kell cseréni akkor is, ha a kérosodés nem lathatd, mivel lehetséges, hogy a védésisak nem képes tovabbi litések
e\nyeléséreés az el6irt védelem biztositasara. A kézikonyv altal lefedett sisak egy Il. Kategériaju egyéni védéeszkoz,
és mint ilyen, az EK tanUsitasi eljarasnak vetették ala a 2016/425 EU rendelet V. mellékletében meghatérozott
kovetelmények alkalmazésaval.

NOMENKLATURA: 1.Sisakhéj; 2. Fejoant; 3. Méret beallitd rendszer; 4.Allszij; 5. Oldals6 szétagazé szij; 6. Csat; 7.
Lampatartd kapocs; 8. Furat a zajvédd adapter rogzitéséhez; 9. Furat a szemellenzd rogzitéséhez; 10. Jeldlest
tartalmazo cimke; 11. Hatso bea’\lité.

HASZNALATI UTASITAS: Ovintézkedésként kotelezé a védésisak viselése a munkavégzés teljes idétartama alatt.
A megfelelé védelem biztositasahoz fontos, hogy a véddsisak megfeleld méreti legyen, j6l illeszkedjen a fejre, igy
biztositva a maximalis kényelmet és biztonsagot. A védésisakot a felhasznalé igényeinek megfelelden kell beallitani,
példaul a szijakat gy kell elhelyezni, hogy ne takarjék le a fiileket, a csatnak tavol kell lennie az &llkapocscsonttdl,
tovabba a szijakat és a csatot egylitt kell beallitani Ugy, hogy mindketté kényelmes és jol rogzitett legyen. A megfeleléen
beflizétt és bedllitott allszijjal mindig ellendrizni kell, hogy a védésisak ne szoritsa meg tulzottan a fejet, de a védésisak
ne tudjon szabadon mozogni elére és hétra (ldsd az 1. abrat).

A VEDOSISAK BEALLITASA: Vegye fel a védésisakot és éllitsa be a méretet a hatso kis kereket elforgatva (az
6ramutaté jarasaval megegyezd iranyban a méret csokkentéséhez, és az dramutaté jarasaval ellentétes iranyban
a méret noveléséhez), vagy egyszerlien (csak az erre alkalmas verziéknél) a gyorszar két elemének kozelitésével, a
kivant feszesség eléréséhez (2. abra). Allitsa be a méret beallitd rendszert a nyakhoz az abranak megfeleléen (3. dbra),
meghajlitva és (csak az erre alkalmas verzioknal) bedllitva a magassagot. Flzze be az llszijat, csatlakoztatva egyméshoz
a két csatot, amig hallja a rogzitést jelzé kattanast (4. &bra). Hizza meg az allszijat e\lenorlzve hogy a csatot régzitette-e
(5. 8bra). Allitsa be az allszij hosszat gy, hogy a védésisak szilérdan illeszkedjen a fejére. A gumigyiirit a pant végén
kell elhelyezni tgy, hogy ne \ogjon le. Allitsa be az oldalsé szétagazé szijakat, veg\gfuttatva a hevedereken, amig elérik
a kivant helyzetet (6 5abra). A véddsisak levételéhez nyissa ki az a\lszuat egyidejlileg megnyomva a csatok oldalsd
gombjait (4. dbra).

CSEREALKARESZEK: Tilos a védésisak egy vagy tobb eredeti alkatrészének modositasa, cseréje és/vagy eltavolitisa
kivéve, ha azt a gyartd engedélyezte. Kizarélag eredeti KASK cserealkatrészeket hasznlj on' Tilos a védésisakot
maédositani az aldbbiaktdl eltérs, egyéb tartozékok hasznélatahoz. Szikség esetén forduljon a viszonteladéhoz vagy
kozvetlentil a gyartohoz.

TARTOZEKOK: adapter a szemellenzé rogzitéséhez — adapter fllvéds rogzitéséhez - fényvisszaveré dntapados
szalagok — nyakvéds — sombrero — zajcsokkentd fiilveds — szemellenzé a szemek védelméhez (EN166 — EN14458) —
arcvéds (EN166) — mlanyag véddhald (EN1731) — fém védéhalo (EN1731) - csere védéparna - téli véddparna.

Kérjik ellendrizze a viszonteladonal vagy a gyartonal, hogy a fenti tartozékok rendelkezésre allnak-e. Be kell tartani a
tartozekhoz mellékelt hasznalati és beszerelési utasitast. Kizardlag a gyarté altal jovahagyott tartozékokat hasznaljon!
ELLENORZES: A védésisak hasznélata elétt ellendrizze a védésisak reszemek épségét! Erés Utést kovetoen a
védésisakot ki kell cseréni akkor is, ha a karosodas nem lathato, mivel lehetséges, hogy a védésisak nem képes tovabbi
iitések elnyeléséreés az eldirt védelem biztositasara.

TISZTITAS: A sisakot (az esetlegesen hasznélt szemellenzét, fiilvédét és napellenzét) kizérdlag vizzel, semleges
szappannal, és tiszta, puha ronggyal tisztitsa meg, természetes médon, komyezetl hémérsékleten megszaritva. A belsé
védéparnat kézzel kell kimosni hideg vizben. Ha kivehets, ki kell hizni és hideg vizben kézzel vagy moségépben kell
kimosni (max. 30 fokon). Vegyi tisztitszerek és olddszerek alkalmazasa tilos!

TAROLAS: Ha a véddsisakot nem hasznaljak, javasoljuk, hogy a védésisakot 5°C és 35°C kozétt, kizvetlen napfénytd!
védve, héforrasoktdl tavol, a véddsisak eredetl csomagolasaban taroljak.

RAGASZTOK ALKALMAZASA: Ha nem felelnek meg a gyartd eléirasainak, ne hasznéljon ragasztét, oldészert
Ontapadds cimkéket vagy festéket. Barmely, nem eldirt beavatkozas vagy modosités veszélyeztetheti a védésisak
funkciojat.

SZALLITAS: Az eszkoz jellegét figyelembe véve (védésisak) nincsenek egyedi eléirasok a szallitésra vonatkozoan.
OVINTEZKEDESEK: Ne hasznélja a véddsisakot timasznak vagy tarolénak. Ne nyomja dssze! Ne ejtse le! Keriilni kell
a hegyes vagy éles szélekkel vald érintkezést. Tilos hasznélni a -10°C +50°C homerseklettartomanyon kivil. Ne fogja
meg a véddsisakot a méret beallitonal. Vegyszerektdl tavol kell tartani.

TARTOSSAG: A védbsisak tartossaga fligg a kiilonbozs karositd tényezéktdl, ideértve a hémérséklet-ingadozasokat,
a kozvetlen napfényt, az intenziv vagy kevésbé intenziv hasznélatot. A véddsisakot rendszeresen, és minden hasznalat
elétt ellenérizni kell, meggy6zédve az esetleges sérilésekrdl, mint példaul repedések, vagasok, deformalédasok,
kopasok, melyek a véddsisak elhasznalédasanak egyértelm( jelei. Ki kell cserélni a jelentés mértéki Utést elszenvedd
alkatrészeket akkor is, ha nincs rajtuk lathaté sértilés. A termék maximalis élettartama a gyértas idépontjatél szamitott
10 év. A fenti idétartam letelte utan a véddsisakot le kell selejtezni, mivel az anyagok eléregedése miatt idével csokken
avédelem. A gyértas id6pontja a véddsisak belsejében talalhato.

FELULVIZSGALAT: A minden hasznalat el6tt elvegzett szokasos szemrevételezésen kivil az illetékes ellendrnek
legaldbb évente alapos ellenérzést kell végeznie. Az elvégzett ellendrzéseket ellendrzési lapon kell régziteni, mely
részletesen tartalmazza az alabbiakat: tipus, modell, a gyarté adatai, gyartasi tétel vagy gyartasi szam, beszerzési
adatok, lejarat és az els felhasznalas, a vizsgélat idépontja és az esetleges megjegyzések. Tilos eltavolitani a cimkét
vagy a jelolést, és ellendrizni kell olvashatésagat.

Vagasok, kopésok vagy barmely mas karosodas esetén, a védésisak ismételt hasznalata elétt forduljon a gyartéhoz a
védésisak vizsgalata érdekében.

3 EVES GARANCIA: A KASK 3 éves garancit vallal termékeire anyaghiba vagy gyartasi hiba esetén. A garancia
nem vonatkozik a termék szokasos elhasznalddasabdl, moédositasabol, helytelen téarolasabdl, nem megfeleld
karbantartasabol vagy a termék hitelesitett hasznaltatd| eltér felhasznalasabol szarmazé hibakra.
JELOLES/CIMKEZES: A véddsisak belsejében talalhato, cimkére nyomtatott adatok, melynek eltavolitasa tilos.
FELELOSSEG: A KASK Spa nem véllal felelésséget a KASK termékek helytelen hasznalatabdl szarmazé kézvetlen vagy
kozvetett, véletlen vagy szandékosan okozott karokért. A felhasznalé felel6s KASK termékek helytelen hasznalatabol
szérmazo veszélyekért.

MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT: Az adott eszkdzre vonatkozd EU megfeleléségi nyilatkozat mésolata megtekinthetd
a www.kask.com weboldalon.
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NOTA INFORMATIVA: inainte de a utiliza casca cititi cu atentie instructiunile, nerespectarea acestora ar putea
reduce siguranta oferita de casca. In cazul accidentelor provocatoare de leziuni sau chiar deces, cauzate de utilizarea
necorespunzatoare a castii, producatorul si/sau distribuitorul sunt absolviti de orice responsabilitate. Aceastd casca a
fost conceputa pentru a absorbi energia unui impact prin distributia partiala sau distrugerea componentelor esentiale.
Aceasta casca trebuie folositd exclusiv pentru activitatea pentru care a fost certificata (vezi inscriptia). Aceasta cascd,
cu performante inalte in industrie, a fost certificata UE conform normei europene EN 14052:2012. Aceastd casca este
conforma cu cerintele de protectie ale normei europene EN 14052:2012 atunci cand cureaua pentru barbie este purtata
si fixatd conform instructiunilor de utilizare. Casca indeplineste si cerintele suplimentare ale standardului EN12492:2012:
§4.2.1.2-4.2.1.3-4.2.1.4 privind protectiea la impact in fatd/spate/lateral si a standardului EN397:2012 § 5.2.4 Deformare
laterala - § 5.1.1 - 5.1.2 privind rezistenta la impact si patrundere. Procedura de certificare CE a fost efectuata de
organismul notificat nr. 0426, Italcert Viale Sarca, 336 20126 Milano - Italia.

AVERTISMENT: Casca nu protejeaza intotdeauna impotriva leziunilor. In mod special, trebuie s3 aveti in vedere faptul
& nicio casca nu este in masuré sa protejeze capul de fortele generate de \mpactunle violente. In cazul unui impact
violent, chiar dacd dauna nu este vizibila, inlocuiti casca, intrucat este posibil s fi pierdut capacitatea de absorbtie
a loviturilor si de a oferi protectia prevazuta. Casca, obiectul prezentului manual, este un dispozitiv de protectie
individuala de categoria Il si ca atare a fost supusa unei proceduri de certificare CE cu aplicarea criteriilor prevazute de
anexele V ale Regulamentului UE 2016/425.

NOMENCLATURA: 1. Carcasg; 2. Banda de infasurare; 3. Sistem de reglare a marimii; 4. Curea pentru barbie; 5.
Retractor lateral; 6. Catarama; 7. Clip de fixare lampé; 8. Orificiu pentru montarea adaptorului de protectie anti zgomot;
9. Orificiu pentru montarea vizierei; 10. Etichetd inscriptii; 11. Regulator posterior.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: Ca masura preventiva este absolut necesara purtarea castii in timpul desfasurarii
intregii activitatii. Pentru o protectie adecvat, casca trebuie sa fie de marimea potrivita si fixatd bine pe cap pentru a
oferi confort maxim si siguranta. Casca trebuie reglata pentru a se adapta utilizatorului, de exemplu curelele trebuie
pozitionate in asa fel incat sa acopere urechile, catarama trebuie s3 fie departe de mandibul3, iar curelele si catarama
trebuie reglate pentru a fi confortabile si bine fixate. Avand cureaua pentru barbie bine prinsa si reglata corect, verificati
intotdeauna ca aceasta sa nu strénga excesiv capul sau sa nu se miste liber inainte si inapoi (vezi Fig. 1).

REGLARE CASCA: Puneti casca si adaptatl marimea, invartind rotita posterioara (in sensul acelor de ceasornic pentrua
restrange, si invers pentru a largi) sau pur si simplu (doar pentru versiunile prevazute) apropiind cele doua elemente de
inchidere rapida pana cand obtineti gradul de stréngere dorit (Fig. 2). Pozitionati sistemul de reglare a marimii in zona
cefei, conform ilustratiei (Fig. 3), inclinandu-I si (doar pentru versiunile echipate) reglandu-| pe inéltime. Prindeti cureaua
introducand cataramele una in cealalta pana cand auziti zgomotul de blocare (Fig. 4). Trageti cureaua pentru barbie
pentru a verifica blocarea cataramei (Fig.5). Reglati lungimea curelei pentru a fixa bine casca pe cap. Inelul de cauciuc
trebuie pozitionat pe capatul benzii pentru a evita balansul acestuia. Reglati retractorul lateral prin glisarea lui pe benzi
pana cand gasiti pozitia dorita (Fig. 6 5). Pentru a va scoate casca de pe cap desfaceti cureaua apasand in acelasi timp
butoanele laterale ale cataramei (Fig. 4).

PIESE DE SCHIMB: Sunt interzise modificarile, schimburile si/sau inlaturarea oricarei componente originale a castii
daca nu sunt autorizate de producétor. Folositi doar piese de schimb originale KASK. Casca nu trebuie modificatd in
scopul adaugarii unor accesorii, altele decat cele descrise mai jos. In caz de necesitate, contactati distribuitorul sau
direct producatorul.

ACCESORII: adaptoare pentru prinderea vizierei - adaptoare pentru prinderea castilor - autocolante reflectorizante
- protectie pentru ceafd - cozoroc - casti anti zgomot - viziera de protectie a ochilor (EN166 - EN14458) - ecran facial
(EN166) - protectie plasa din plastic (EN1731) - protectie plasa din metal (EN1731) - captuseald de schimb - captuseala
de iarna.

Verificati la distribuitor sau producétor disponibilitatea acestor accesorii. Respectati instructiunile de utilizare si montaj
care insotesc accesoriul. Utilizati exclusiv accesorii aprobate de producator.

CONTROL: Inainte de a folosi casca verificati integralitatea componemelor acesteia. In cazul unui impact violent, chiar
daca dauna nu este vizibila, inlocuiti casca, intrucat este posibil sa fi pierdut capacitatea de absorbtie a loviturilor si de
oferi protectia prevéazuta.

CURATARE: Curatati casca (si eventuala viziera, protectie pentru urechi, cozoroc) folosind doar apa, sapun neutru si
o carpa moale si curata, lasand sa se usuce natural la temperatura camerei. Céptuseala de iama se spala la méana cu
apa rece. Daca este detasabild, se poate scoate si spéla la mana cu apa rece sau in masina de spalat (max. 30). Evitati
utilizarea detergentilor chimici si a solventilor.

DEPOZITARE: Atunci cand nu o utilizati, este de preferat sa pastrati casca la o temperaturd cuprinsa intre 5° Csi 35° C,
departe de razele soarelui si de sursele de caldurd, se recomanda depozitarea castii in ambalajul original.

APLICARE ADEZIVI: Daca nu sunt conforme cu specificatiile producatorului, nu aplicati adezivi, solventi, autocolante
si vopsea. Orice interventie sau modificare neprevazutd poate afecta functia protectiva a castii.

TRANSPORT: Avéand in vedere tipologia dispozitivului (casca) nu se prevad masuri speciale pentru transport.
PRECAUTII: Nu utilizati casca drept suport sau sprijin sau recipient. Nu o comprimati. Nu o lasati sa cada. Evitati
contactul cu obiectele ascutite sau taioase. Nu utilizati in afara intervalului de temperaturd-10° C +50° C. Evitati sa
apucati casca de regulatorul de marime. Protejati impotriva agentilor chimici.

DURATA: Durata de viatd a castii depinde de aparitia unor diversi factori degenerativi, incluzénd schimbari de
temperaturd, expunerea la lumina directd a soarelui, utilizarea mai mult sau mai putin intensa. Casca trebuie controlata
periodic, sau in orice caz inainte de fiecare utilizare, pentru a constata prezenta eventualelor daune cum ar fi fisurare,
dezlipire, deformare, exfoliere, care constituie elemente ce indica starea de deteriorare a castii. Elementele care au
suferit un impact semnificativ trebuie inlocuite chiar daca nu prezinta semne evidente de deteriorare. Durata maxima a
acestui produs este de 10 ani de la data fabricatiei. Dupa aceasté perioada casca trebuie aruncata, deoarece cu timpul
protectia scade din cauza invechirii materialelor. Data fabricatiei este indicata in interiorul castii.

REVIZIE: Pe langa inspectia vizuala normald inainte de fiecare utilizare, un controlor competent trebuie s3 efectueze
o0 examinare aprofundata cel putin o dat3 pe an. Inregistrarea controalelor trebuie efectuats pe o fisé de control care
sa contina in detaliu referiri la: tipul, modelul, datele producatorului, lotul sau numarul de serie, datele de achizitie,
scadenta si prima utilizare, data inspectiei si eventualele note. Nu inl3turati etichetele sau inscriptiile si verificati
lizibilitatea acestora.

Daca observati orice taieturi, abraziuni sau orice alte deteriorari, contactati producatorul pentru a examina casca inainte
de a o reutiliza.

GARANTIE 3 ANI: KASK garanteaza produsul pe o perioada de 3 ani pentru orice defect al materialelor sau de
fabricatie. Sunt excluse din garantie defectele ce provin din uzura normald a produsului, modificari, depozitare
incorecta, intretinere necorespunzatoare sau alte utilizéri diferite fata de cele pentru care produsul a fost certificat.
INSCRIPTII/ETICHETA: Informatiile din interiorul castii, imprimate pe eticheta nu trebuie indepartate niciodata.
RESPONSABILITATE: KASK Spa respinge orice responsabilitate pentru eventuale daune directe sau indirecte,
accidentale sau voite, cauzate de utilizarea necorespunzatoare a produselor KASK. Utilizatorul isi asuma toate riscurile
derivate din utilizarea incorectd a produselor KASK.

DECLARATIE DE CONFORMITATE: Pentru a obtine o copie a Declaratiei de Conformitate UE a acestui dispozitiv,
vizitati site-ul www.kask.com
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